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The Functionaries in Buddhist Sutra Translation
Forums in the Tang and Song Dynasties

Wen-jun Liu

This article examines the functionaries and their duties in Buddhist sutra translation forums in the
Tang and Song dynasties, in an attempt to rectify some of the discrepancies in contemporary
literature concerning this aspect of Chinese translation history. It finds that these functionaries’
duties with regard to sutra translation forums during the Tang Dynasty differ substantially from
those described in the Chinese translation literature, and that the sutra translation forums in the Song
Dynasty, though largely modeled on those of the Tang Dynasty, were superior to the latter in terms
of their appropriateness.
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SRR T o SO RIEASENIRF S S LUMFRERSE © IR TEM
MR A3 AR LRIV AT > (HEESC R AR ~ JEIE Mg BSOS
AT WESREESCHY AN - ESRSCEIE Y R (E AR SR T R
T2 R SRR B A o

FTLL > TERIEEEAAE BB - RIGESHSNAR ~ BEESE R HER
MEFREREH LIS HER R - AR - BIFF GE - GRS
BORES > BRESHME - KerAVacEE - WA R SR S = 2 ML
Efffm L EEMEEN: - B ErR > RAESESP A Z B & A i E
0 R E AR B AU A R GRS 2R EEIE hEEE sl
FAOBNTE - ERRAIERL, > 75 - EE 2T > FH 7 A
IR -

EBEFERAE - (BEERS) AEE (i) SEEEREZME
ko PEIRERTEROC, o BUEE CReHEH) SEREGERZE THER
XA F ) BALA - (CREMEE) BRERCHERFEETE (982) Al
& - (&) RENRRBCELSE (1269) - MEHIELT 3 [t > 26
ARER R L BMEAERNESE#H A 78 ? BEP RER Z BRI BLH
#E o AIEEFS (1978 > H 235 — 239) 283K - (H=RGEEE) &7 (Bt
L) &8 (KmfF) ~ &9 (AR REER) k (BFEERF) ~&10 (&
HMghlait2rr ) Kk (MEtE0F) ~ & 1 (Hamfr) FeoivaEE - EE -
EZHAAESRGEECET TR - TER, - TRIE,  BRIEEERE
EPEME - BESREE > HENRE THeRo0mes®g ) o (SEE)
&6 (CHERME) ~ (GalE) EER - SRR BRI REE (T2
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afer > HIRFERSC > wiFedisReamaEt (R » 2007 > H 363 — 364)
Rt - CREGE) B (FhHLRC) MERCErVER 2 TR A -
AR RS R I HIARAEEE > SR BHEES " ER LR
R, M TR e & MEDTH - (FhHaal) B OBt )
HUEsH I RFEHEME -

{h ~ %55k

ERMBEGESES IS - HRERES Sy T 2R - FOieE 1k
ERRHCRNI A E - EMERER (Rl PhEREREMEE R
HAFRAY EZFA - B ESCHERS A > 28585 E 2 aUiHEA 9 ~ 101
WA 12 % B(EBEHIRAERS RGNS 11 /> 2 120 J
HEERMEREA 9 R o RGBSR U A (EAR RS R HIR ]
gt 10 fd - [HHAHME Y TIEERSES 2 HER - o8 - BfanEEE
KA RERERENREZSRE - HERREEETHASHr T - sHE Yy
HEZBgRE - A R E AU > EEE ISR A fEEE -

S Ep Bk (1925 B 14) (#hiizh) fmaX#e (1978 B 174 — 176) {(MhEFad %) ik
By 9 AENKE) 1 X F2 0 AE o BRA M BE R Kby BHEXE-
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225 300

SRR
/NEFZD (Genmyo, O.) (1983) - ({hF&L#LdEER) (BBEAGE  #Ik) °
Wl e (JREHAREE © 1937)
[ Genmyo, O. (1983). Fojiao jingdian zong lun (B.Y. Yang, Trans.; Ist ed.). Shin
Wen Feng Print. (Original work published 1937) ]
PEER RS (4R) (2016) o (rSHraEet (5577 i) — BEEE%) -
CBETA 43 & - https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/X1521 003
[ Chinese Buddhist Electronic Text Association. (Ed.). (2016). Wan xin xu cang (di
77 ce)—Shijiaobu hui kao. CBETA Online. https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/
X1521_003)
hEER (1978) - (hEERERIES) - WVREF (4R - (FhILEH
SESEm)  (WIh - H 171 — 186) » Rk -
[ Wulao Jiulii. (1978). Fojing yijing zhidu kao. In M. T. Zhang (Ed.), Fodian fanyi
shilun (1st ed., pp. 171-186). Dasheng Wenhua. )
FLEEMR (2005) - (EEEHEES) o HAEPIORE -
[Hung, E. (2005). Rewriting Chinese translation history. The Chinese University
of Hong Kong. ]
2085 (2016) » CRIEFHEAREL (5 30 fit) —HafiEisw ) - CBETA
4 FRZEE - https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/T1579
[ Xuan Zang. (2016). Dazheng xinxiu dazang jing (di 30 ce)—Yujiashi di lun.
CBETA Online. https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/T1579]
Fogl (1925) o (hIUZER) - PBSEIEEE -
[Li, C. (1925). Fodian fan lun. The Commercial Press. ]
gl (2008) o (FEIFRERFRRISEE) o TES) -
[Li, C. (2008). Zhongguo foxue yuanliu liie jiang. Zhonghua Book Company. ]
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ERE (2016) o (CRIEFMEAGEEE (56 49 1) —ftH&4c) - CBETA 4R b
FzzE o https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/T2035

[ Zhi Pan. (2016). Dazheng xinxiu dazang jing (di 49 ce)—Fozu tongji. CBETA

Online. https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/T2035 ]
gk - BB M (2007) o (BRESEEIRYZHE) - (PEEEE) -3
35 — 38 -

[Sun, H. L., & Yang, Z. J. (2007). Ouerving the sources of a claim about Tang

dynasty translation workshops. Chinese Translators Journal, 3, 35-38.]
FEtH3E (2006) - (HPEIEREEES — S ET) - HILEE -

[Ma, Z. Y. (2006). Zhongguo fanyi tongshi—Gudai bufen. Hubei Education

Press. ]
sREE (1978) - (fpELEEESEm) - RSk -

[ Zhang, M. T. (1978). Fodian fanyi shilun. Dasheng Wenhua. ]

EFS (1978) - (EmPEMREGES 2 s =BE=) - #tREE (£
) o (OhELENEESIER) (I - H 187 — 282) - Rfefb -

[ Cao, S. B. (1978). Lun Zhongguo fojiao yichang zhi yijing fangshi yu chengshi.
In M. T. Zhang (Ed.), Fodian fanyi shilun (1st ed., pp. 187-282). Dasheng
Wenhua. ]

HFS (1990) - (FEIFHEGERE S RE) - R

[ Cao, S. B. (1990). Zhongguo fojiao yijing shilun ji. Dongchu. ]

PRfERE (2000) - (fEEEREREERSLAE) (BET4A) - LBINEEE -

[ Chen, F. K. (2000). Zhongguo yixue lilun shi gao (Rev. ed.). Shanghai Foreign
Language Education Press. ]

B (2016a) - (RIEHHEAGEE (5 551f) ——FAcRE#E:) - CBETA
4% FREEE - https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/T2154

[ Zhi Sheng. (2016a). Dazheng xinxiu dazang jing (di 55 ce)—Kaiyuan shijiao lu.

CBETA Online. https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/T2154 )
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A (2016b) o (CRIEHTE K4S (5 551 ) — @G S &R ) -
CBETA 43 [(:E - https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/T2152
[ Zhi Sheng. (2016b). Dazheng xinxiu dazang jing (di 55 ce)—Xu gujin yijing tuji.
CBETA Online. https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/T2152]

[ElIE (2016) - (CRIEFTEAGREE (56 551 — HufresHek) -
CBETA 43 E&ZE - https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/T2157

[ Yuan Zhao. (2016). Dazheng xinxiu dazang jing (di 55 ce)—Zhenyuan xinding
shijiao mulu. CBETA Online. https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/T2157 ]

ZEMRVERD (1999) o (fREr) - fhot -
[ Master Ciyi. (1999). Fo guang dictionary. Fo Guang Shan. ]
ke (1980) - (HEHmZA5E T EENEE S AVERR) - SRR (£4R)
(EEscshgms ) (WIhR - H 139) o BEHES -

[ Yang, T. F. (1980). Liie lun Xuan Zang zai Zhongguo fanyishi shang de gongxian.
In D. R. Zhu (Ed.), Journal of Chinese Literature and History (1st ed., p. 139).
Shanghai Chinese Classics Publishing House. ]

Bt (2003) - (H=jGCsE) - HEEF -
[ Seng You. (2003). Chu sanzangji ji. Zhonghua Book Company. ]
2L EEE (2016) o CRIEMTEAGEELE (55 50 i) — RERZERTF=
sEOAEN{E ) o CBETA 43 _FRd:E - https:/cbetaonline.dila.edu.tw/zh/T2053
[Hui Li, & Shi Yan Cong. (2016). Dazheng xinxiu dazang jing (di 50 ce)—Datang

Daciensi Sanzang fashi zhuan. CBETA Online. https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/
T2053]

EE-N
7

=8 (2016) o CRIEMMEAGEL (55 44 ) —[AHAsRET) - CBETA &R L
fzsE o https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/T1841
[Hui Zhao. (2016). Dazheng xinxiu dazang jing (di 44 ce)—Yin ming yi duan.
CBETA Online. https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/T1841]
BEE (2006) - (CREfgE) - PESH -
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[ Zan Ning. (2006). Song gaoseng zhuan. Zhonghua Book Company. ]
REERL (2007) - (&fEEH) - PEEF -
[ Shi Hui Jiao. (2007). Gaoseng zhuan. Zhonghua Book Company. )
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S. Wells Williams, one of the first American protestant missionaries to China, joined the U.S.
Legation in 1857 as Interpreter and Chinese Secretary, playing important roles in early Sino-U.S.
diplomacy. This paper focuses on Williams’ transformation from a missionary to a diplomatic
translator, and tries to analyze how his double identity (i.e., missionary and diplomatic official)
influenced his choices and his situation with regard to the translation activities and diplomatic
events that shaped early Sino-U.S. relations. By examining Williams’ case with the help of first-
hand archival sources, this paper aims to shed light on the clashes and compromises between
religious ideas and political interests in early Sino-U.S. relations. It further foregrounds the complex
identities and roles of missionary translators in the unique political and cultural context of the mid-
19th century.
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A

B 19 e 40 ALK » ERE R ot IEHIRGEF MO EE) H A% -
ZRIM > AEEEAE 19 THH4r - SEEEURFER R SCEEE A /YRR (Roland, 1999, p.
150) © (At > SEEIGEETE H AE R MRS ENEBIER LR E - M
=1 (S. Wells Williams ) {5725 —{i7 EEELHYRE -

B =EHN 1833 FZEFHA =2 ( American Board of Commissioners
for Foreign Missions, ABCFM ; 555 &k " EFAHESDEIMEELS , - DUT
R T ) JRE - SREEEE N 1857 F g EERt (S. W. Williams,
1854-1861, Williams to Canton Mission, January 8, 1857 ) » 1EZHIAGEEREFHE(H
CHEE TER R ICME ) 2 20 £ 2K (F. W. Williams, 1889, p.
411; S. W. Williams, 1854-1861, Williams to Brother Frederick, January 27,
1857) - FEHSERA(GE R A E YIS 20 N - MBS EEE 5y DU EIE
TEENSBIEEL ERIMCEN - ARSI EEE A o R ES
EEE I AR ERZEEUARYIIAY) » = RIREE] 43 F 0 (E5RE - R
EESEIENEE A o gl AR E = A E R BN =B AE RS
BN AR DAURAT EHARIAY B 70 28 [FIRE A R 5 A AR % — 2
T B AHEIRTSE - 2

BE L R —RERLNEMINGEEE - HE o MR R R
Rk o MBER S  IIAGEE > 8RR 8 Mt EE L5 i
{[EMLEERE R BFIEUE Z [ o MREEVE BB ST AR 35T - BREVHERR
IRy EERE T » S R B 2R T BULFIRUE | - MR SIEZE (S. W

Uk & MEHF R 4% Haddad (2008, pp. 156-188) ~ Tao (2008) - s%i#% (2018) -~ A4S (2009) -~ 3Lk
# (2010) ~ 5kHE4E (2012) -

2RV A R b RSN A BT R AR R R T P RSN S IR R AR IR A e A
% FAEE— (1999 B 156) ~ B4y (2009 > & 28) ~ 3Lrk % (2010 > & 82) - Haddad (2013, p.
166) ~ Xu (2014, p. 109) -« 4V A 2 EHXE R = R ARG I E ) - ALHREIRAMEZ] E W10 F
B LERA MM EZRAE LI GEE T 204k, 0 de Ring (1972) ~ B#E R (2005) -
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Williams, 1858-1859, May 12, 1858) ~ iS{HA{EERINCHNEE ~ IERIMCEHH;
RFEESZ /LR EL - AR SO SR B SR BUN R 2 LR G E R ) > A A
SRR EEHY - B AT e = RAVE R > B —HE e AR R th =
SRBETR MBI R BUG 2 FRIFIP G121 (0 fiE s 2 s — I/ R BR K
5 > WA EIRAE SRR T ML EEN S O E -

HItE > AR = R ARV - BB RE—T 00k 55
= REMAGEERTRES T ERNS R FEE - mH S 58 a2
ARSI BRSBTS ~ BHERIESE - SCEE i f = R =S
IAGEEIHYAEHS - Je B T EE G5y ) MM RAETE © 8% - il
= REFSIMEERSER Y LR LRI MNB R 5 - 2 23R A A AR A A
OFFFL - DU SE B BUR RME AL B AGHF Y RS - T L= E
NI > BB B R R HBLBU AR LS B 2E -

B A aCEEE ¢ WEIRN TEHE ST

B =R B — R E B EE RN ? =R AT
1833 FRE PRI - ST EIVE RN SREE  NMEEZ T2 2R
il > A0S EARE A EREE (S. W. Williams, 1874) < J5 5 BEFH{Z » SEAUFIEHHE
LS HRRY) - (HE - B =AM TIERMATE IR EEE - (i
EEES - FRIHEINEZUE AN FEEAE - #63C (Eljah C. Bridgman )
{3% (Peter Parker) ZFEAHEEGH HEE WL - S AREESZ (American Board of
Commissioners for Foreign Missions [ABCFM], 1982-1985, Williams to Anderson,
May 22, 1850, July 22, 1850) : [EJiF » EFuEE AR HE5E - THERELUK
Epih > B - BEUHBTIFEELEE (ABCFM, 1982-1985, Williams
to Anderson, March 26, 1849, July 23, 1849, September 27, 1849 ) - ZA[ » =&
JT R = BRI AR A TSR - AlR/D 7 LAREMREIE ; K > Eg
S =8 EERAVEN AT 0w B Ry P R B S T (=) (The
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Chinese Repository) RKEIPHENEELT RN EH L - BEEREEIRIFTRE T
B K E (ABCFM, 1982-1985, Anderson to Canton Mission, December 31,
1849) - ZIBMEETT 5 - B =120 1851 FEMY (FEIRER) -~ W ARG
EEREELREE (ABCFM, 1982-1985, Williams to Anderson, November 1, 1850) o °
B SRR R 22k - ZEWEZER (Rufus Anderson) &2 MR
e TERREN R B4 ( ABCFM, 1982-1985, Williams to Prudential Committee,
May 8, 1855) -

B [E]H - SRR B 4G % B e B AR A £ B AV SRS - B =RAF &
DB EAR TOCVSER A - e A - AT 1844 4 0 =R R ER
{5 (Cushing Mission) /D& CE TR 5 1853 5 - i FES= B H R H
B (Mathew C. Perry) tHi{EHA - DIEIEERY S 0 B EAETTIREUBEH] - 451%
HRT THREFRYENSG:  * [RIL » 1855 - EBFHE(H 5% 8 K P SO d — M
HZERAT - B = RS MUE] T R BEEHIEdr (S. W. Williams, 1854-
1861, The State Department to Williams, June 28, 1855) -

ERFTEENE  B=REEAY 5EREE H AN EEh R A e i
B BAERA A S E A GEE - BB o RIEL - FEEE R BEE ST
EEEAIRG T - TR T o AR R E A ¢

B EIERAT R e M REFREBR LB EIZHBHY T
B o ROABA » REZRNAGRFEMARBUTRG - 55 T — 3
F—% , o (S.W. Williams, 1854-1861, Williams to Mother, January 12,
1856, para. 2 )
HEAT R - =R A EC B — % EEL - R RIS - thE
TEBAYEALERAEE - B IEREBRA T RHFHE C T A EFEE AR

3B (20060 B—F) HEMNGH IR EZCR LR (FPERAR) 97 BRFHMUT +o3FE
HET R TS A -
4 KM= BN AR B a4tk 0 A S. W. Williams (1853-1854) » ABR#F 52 X AL M4& K, (2004) -
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(S. W. Williams, 1854-1861, Williams to Mother, July 8, 1856, para. 6 ) - [K /32
£ T EEAS N AR R 2Ry ER L (S, WL Williams, 1854-1861, Williams
to Brother Frederick, July 22, 1856, para. 3) -

br 17 FREEZTEHIE - H=RERBIFNERHE CANEERZ
iy T B —(E e BB AT AYE K K{E ; (The U.S. National Archives, 1946b,
Williams to Marcy, November 1, 1855, para. 4) - f# =B EHFAVA  EHEE R Ly
i MRS ZEARIE T TR EMUA " DLdER — R A4 |

(ABCFM, 1982-1985, Williams to Anderson, May 22, 1850, para. 7) ° ZA[] *
Befal AEHEFRR - BC TIRRFKEE - HER T RS T aidE
MmEL; (S. W. Williams, 1858-1859, December 13, 1858, para. 5) - i2—%5 > {F
it B bt SR A (S T AT UG- FIEIEE - MAE(S 2 BN E CUARCH - EER
B B I i B GR A EE A E (S, W. Williams, 1854-1861, Williams to Brother
Frederick, October 12, 1855) o I ARERFE Y » HASAYME = S EHMEZEESEN
BHERE BRI ASMTEHBHY -

GEBWEENER - H=RUEUEEHF R EE TR RECHE "i4E
o EEZEIERTS | (ABCFM, 1982-1985, Williams to Prudential Committee,
May 8, 1855, para. 3) ° ZA[M » ZZEEME = R A HFENVEEAITIRE 25 -
R R JeriENRIFTAR BT Fak - B TR TS E - IR =R~ - 2
PRI HEE - FRHIRE > =R E TWEE - BURE R ERE
B TEG T MRIR > BERE O 2D - B EEEH AR
#H/EA (ABCFM, 1982-1985, Williams to Anderson, November 13, 1855, Williams
to Gordon, January 12, 1856) - #K|fj » H % 1856 £ 6 H » =B A W F =g
HY RS - DUt e R AE R R i > BB MR EE 2= & (ABCFM, 1982-1985,
Anderson to Williams, March 26, 1856 ) - [G4F 12 H » EEINREEEE AOKBEEEED I
Fr > (LR T AR AVEOE AR » B BRSO = RAE 1857 £ 1 HmZEE
PSR R WIEFREAZ T (EIEEE B S S E AR
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FIt - A DIERE = RS o IIAGE B AR SRR IR Y B HARE
MEENF OS2 8 - =RV A - ZEEZLSE L (William A.
Macy) R4 WENETIER - 5l T E NS EGRENLE - #H=8
e Ry E e RN —EE | (ABCFM, 1982-1985, Macy to Anderson, January 10,
1857, para. 7) ° MENE=EANIMNT - MfEeeE 2= & DU AR -89 5 7
FyRESE - AR 2] 3 - 5 -

KRB FR - 2 REFREBKERRAERER THREFEL #,
Fr ZARTVIS KOG R IR A AE Y AR - SRR TR B R A ZAR
A REER T RRARE L ERTERET B - (ABCFM,
1982-1985, Williams to Canton Mission, January 8, 1857, para. 1)
PR - =LA EEEES - MIF RN R AR TERILER - B =
AL ERRIVREACE - AR T B CHEE 5 Hy5a51E0E -
B AR ERE B = =B gl B ORRFE S VI E K -
AR IEARN— R E T =185 E
FEbHREREGHBAEZS  REAMARZ AT EALESTOE
¥ BAEL - RE KR FEADRMR RN I 485
#yia4nE % o (ABCFM, 1982-1985, Williams to Anderson, September 8,
1857, para. 1)
PLESISCH » MEREE M = RIS BBV 2 gny & FaEE - i
BERSEEAAC S R(EEE S - ARHEER M E ey - FE L hiBtG
R E TR T F ) L - MRS —HGEEANETREE T
WEEAHZ D WARREZGEENHR ; (ABCFM, 1982-1985,
Williams to Anderson, January 28, 1857, para. 5) -~ B » 4 =EFMAE E CHY
ARt B FEAE R L — « BRAER RS s HR - ALEINAS
HHEANET LA THIR - DS (S. W. Williams, 1854-1861, Williams
to Brother Frederick, March 10, 1858 ) -
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FEMEERYHE TES =R R ZRHEZ0E L L - AL % -
FFEEEREMEEZE » RYEEE(EE (Reed Mission ) REEFH|E F4E
o MRS - =RETTE TR MEEBEITH REREG R
HHREE - ARG AIETRAE -

e REFZTRGMEA T » R PBEITHEZRIOR > ARE - &

IR E LG T RARE R LA ETHEBBEREZ TR IFHOAT -

(S. W. Williams, 1854-1861, Williams to Wood, April 10, 1858, para. 4)
H=REEHEHIRHE - (EEE A IERBREOSEH) - EHEHHAEY)
OB H—BE o e (PERFEEL)  (China-U.S. Treaty of Tientsin ) ° FYEK
HaERE T =8 BE IR T S E AR ITE) - EIEE T
FRIBAVIRIEEE - RAESHEIRSER » H=RERXEEEEE AL 7
T A ST RGV AR R B - SRR R SRR AR A s et (=)
(S. W. Williams, 1854-1861, Williams to Syle, September 30, 1858, para. 3) -
FHIL AT, = REEARCE T BEEE S - FERAMES R CE » 2
S HEA - EREER T MEHER L S AR EA R S o N RE(radlE o i
ERBEAUM AL E CHZ T HER BRI EEEAERE (S. W. Williams,
1858-1859, May 26, 1858 ) -

A - =R REENVAER TSR ) o R LIE 28R 0 B

TE A B KT (Louis Cass) B{E#Hs TEIMVIGS - Wit H iy A

(The U.S. National Archives, 1946b, Williams to Cass, September 9, 1857,

September 22, 1857, November 13, 1857 ) o FEiEtb4 i B RIREMY(S R » #5=
RS AEE A B4 - RHEECE W ERE RS - thd - fE—5
MRS ISR E T - e

5P AR FML) XA ERXSAESL Treaty of Peace, Amity, and Commerce Between the United States
of America and China °
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BERAETHHTHESRZR  BEEFBEARRI A TR A
W BhRy L R B &E R AR A R E RS i s
B4+ 48 B 3L  (The U.S. National Archives, 1946b, Williams to Cass,
September 9, 1857, para. 8 )
FEE R ERINMOA S » — i) REIHSEBE N E O &R - #=5%"E
RS —JTE BRI T E BSIIERER S5 J7H - ASHE T
HAE R EBHEEDEI MO S - BB TOCEA R
EEFERRDNE - H=RnvEEEHE T el S L B
77 (EMAE RN —AHVMGEES -

PAEST P AEEE L =R EA BRI ORI MGERIRH R E
SHVERE - M EE gy BRIFE L BN R E TR 28 o A
E Ay = RN T BRI B R E C R EREREN— T
fth B & BRI B 0sRERG T B CHMCGEEATE » St AR —
EZEINEE R - = REHER LB R IR » (B e AR F
AT "EEG o MAEHEBE PRI > 5 Rk o ryEEET
5~ IMCENER S BT R BB S BLUR A [F] -

2~ TEAL ) B = RERE TR AL L

AE > =R EEER T I ? B —(EEEERAIMEE - B 0 &
—REFEETDAENRREG T TR EIEBAYE S o AR K
RoFRBIAERMBIBEEARI S - B3R > f=RAE 7T EEEFEZHAR
ERATAMSCE R R R LAF > AR AHESBSEHETE - NIL - MAYEESCRIIL
SARKIE LRSI B TP FROPHTE R - MR —RER L HBHINMGER
H=REINMCFEHCHEL -
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EH="FENK - PRI " BULRERE , (VS - B2 20 ZFEEH
ARG AVARAS - IR ZEAE SR —REEHRE R EH) (The Second Great
Awakening) ° PACEPEAVERER L HoEEWE TEEREL
HIE SR BB 280 > B AL EEAVENEE BT ITE - i aE =
FEAR LEEFY R B RIGE AT » 3 F P BB —fERY " REE R, FFE - AEFES
HYSCERZKSE 5 R EEREE T HA AN Va2 g - BEFFEEF S
e S EBER AT R RS —ME " 2EBEME ) (half-enlightened ) HYBRREE - J51%
FRPE T EREd > WIER T TR PE A PR TR o {F Rt » =R REL
R AR A R R4S R B S MR o 7

H=RHER L ORERE TSRV EE o el - FES
LA A AR BB LT B - ERGBEBH-RTES » =8
ok FPREYBAAT R ERAV A > SRR B GEZ 3K(E - AEEFRF (The U.S.
National Archives, 1946b, Williams to Cass, September 22, 1857 ) » [fifFH A HE
7 AR IE—ZRE R EA R R « * el kst TR IRNE - FhE
FAMCHIPHSE - 22 H IR E bR s Sofmng - ARA @ BSEAE VUL (The
U.S. National Archives, 1946b, Williams to Cass, September 9, 1857 ) » HAHE

HIEFE2 7T AR EREREEN] > AR EIRE RS =S E
HEAMORE > WHRAREET I ET] - MMESSS ~ 5T > 2R

TEFIEHAE I
FER —RAVIR T - SRR 2 T IRV BU b B AR R - e HEC P E]
HOH P SROBPEE

6 HRKEMIE IS LR 9L mAEMREELYABTREREY - ST FTHEETL,
(Millennialism ) AT » 515 — M oMES i - = RFSHX L EL AR —FFTRRER

3# o 4B M3+ 4 F Rubinstein (1996, pp. 201-206) -

T OHF = R B SO M a4 BT LS. F Williams (1848, pp. xv-xvii) 5 A B4 = & P B 4 Fe ALY
3% > %4 Haddad (2008, pp. 156-188)

§ B EE AR TRAE B FTRS - Hlde S. W. Williams (1854-1861, Williams to Brother
Frederick, March 19, 1858, para. 3)  S. W. Williams ( 1858-1859, April 25, 1858, para. 3, April 26, 1858,
para. 1) %
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HAR  HERAM (FEA) #8E?2 R kA2t 523k

WARM TR - MR ER - AP BTl  MEEETRHFE - (S

W. Williams, 1858-1859, May 12, 1858, para. 6 )
HE AT, =R R RN ES R T - & AR BT T 3k |
Ry o WNFTSCATAL - 5 =R S2HM TR AR R R BRSe Th ERGR/ D T AR
BREM - A0 > B - SN T 8508 | (FEEPNFER N TR, 0 i
RIS TR PE TR AR E 2 (M LA EE T S Y P )
pEGERE "B INIEARE B2 AR PR - R Had
FTE s TORAKEEEEH - ML A E TR F e, (S. W
Williams, 1858-1859, November 7, 1858, para. 7)  SKAKFE » f—Eiz—4H
EREEA HRIRME - AAMC SRR L EEIR T E - ¥ PRI E AR E
fAEFEPE )7 N LHOEE A BAEEL - A SOEAEDRAAY - &5k - bR S - &
WA AT PR BT TRAVZERE - # = ROadH R " B R EAEE » MEN
FEAFRARBMAR > BB TrRE Y AER] (S, W. Williams, 1854-1861,
Williams to Brother Frederick, June 4, 1858, para. 2) o ¥fiAE T ERAYERSM
LEMBEA - HEEUEMEY . eSS N ENETESHERIEERREA
(ERE B &0 AE P ElE S LECR - BIsHERIUGINEAENRCA RS
B IF & 1Y 175 (S. W. Williams, 1854-1861, Williams to Brother Frederick,
August 20, 1858) - Attt tta¥ g ABFEG & 7 AAAIAE Th B S A B FE I T/
TAAERE s MAEHKTEE - B CHAREEE R EREEZRHELIMNE A
1ER AR EE&EE (S. W. Williams, 1858-1859, May 20, 1858) « iZ#fZ
T i = RAREDRAIAVE EETT Y -

T =RaVead - Ry " BdL ) g DURFIRY 7 2R HET - i
TE4E LB E T - RPEESLLFR 4067 - Bon T ERFERTT - PRk
SEARAEEROERY A, (S. W. Williams, 1854-1861, Williams to Brother Frederick,
May 1, 1858, para. 1) - fififE HEoH » RIS AIEBEEL L T (PR " H5755
T
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ZHETRAME L BOMIE 0 FR—EE I EGBR - HERRK

A A S R B AL R AT R A S B g BUE RS A o (S.W.

Williams, 1858-1859, April 25, 1858, para. 3)
FHIE AT » = BT8Ry T BUb ) A5 TEERRIRAE ol 2 B B
AL ~ FHESTSEAEE - TR AR - M5 A R RS I BT IR
FIRE T - R A S 4R PN IR A ARG e M 8 - = RAESS— R A
FragRAVSCES - HREEENE 58 o SOt - BB I14E T EIAYFHR
&) BB R CARRARIER - AUERFEBEIEHE - Bu5 RERGE - 1M
TEN 2 o AR DUHTHIE LS H e 7 e i - fEfh A E s
HERARBSEEGIE - EHE TR ZA Y (S. W. Williams, 1859, p.
342) -

T BN = RAE S ESOPNEEEE T R TR AR
W o SR L e BRSPS A AR Y [ » A S R R A O & LA P
T2t - 8 — BT AT 51 e R o (B Y M s B T G B K
=5 1858 - 4 HEEHTEREI A5 #EE (William B. Reed ) - Jii& 9% ~

5~ MR 3 B —[FHL EEUE RS - BRI EE &S — X AEEREE
5y S8 EINE o Bl R E L LY 3B H A& A EE R AR
PR TSR] - SRR HBYSEH] - AR TR T (FERRRLY) -
AR EH - fIAZHRM (/8 > 2011 - H 181 — 193 ; Tong, 1964,
pp. 201-234) - {HE/ Dot —RAVIISHER - BE L =22 ELt
KA RHVEBES T - YIEBRARE ) - M R R EEARGE - LHE
TEF I R L R A B BE B IRV B - ° 5 = B R A4S T A R LA
PREVIITHYIEHR - HHGEEBLEH KRS (S. W. Williams, 1854-1861,
Reed to Williams, December 4, 1857, Williams to Reed, December 9, 1857 ) - {f
L R1% - =R NEEEEEE EAR A CENERE - WEHEEE TER

O MAELEAIT TRIE@IE | B EREIEEAGEH - Bib SRS AEFTREIER=
AIBEAR B Rk o SF FHE (20110 B 165 — 167) -
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(William A. P. Martin) HIRZEI T - (AT RREL S LM T BRSO -

A = R ETH T SRAEAR S E R - (£ 0] DUE B E B e M &
ARG

£ 19 ac P EE > g Z [ERE MG Y Fram BT - 75 E R IR AT
AAEE T HELIKEHEE > TR A E RS B IR S A SEAR
BB IR TR Z RV IRE - B =1RAE 1858 - 4 H 28 HFIEM
SRR ENRE - FEREHEEESGEN IR LB R ARG
—i& o $Ib - HERIAILA RIS - MESEH e B 2 S N8RV
Z 4= (S. W. Williams, 1858-1859, April 28, 1858 ) » {145 T s L FE—(EHZlE -
BEAME—RBEN®E 7 —MHRE  SUETEME "X, (S. W. Williams,
1858-1859, April 30, 1858 ) -

R IREREREET - =R R R E SRR A R A -
411858 4 5 H 18 [ > Hllfr R ln| A s i Ze (H 22 Bk 'Sl 7 (1850 — 1861 £E1IL)
ARIFRICEBIEE Eamiie s - YIEREGR ERIRG Fo T

The undersigned...minister plenipotentiary of the United States of
America...now has the honor to transmit the same to be sent to the Emperor.
He sends it to their excellences by one of the highest officers of his nation,
who has directed to place it in the hands of his excellency Tan. ( The U.S.
National Archives, 1946b, Reed to Tan, May 18, 1858, para. 1)
=R
HREW A& — R e BAFn e B I8 Ek e — 18 0 B AR -
BMFRBEZ  TRZBZIABRBRE - LEES - B HRKERAR
it o (frdBR RS HARAL 0 2006 0 B 26 — 27)
P RS EORR TIPSR HEAAL - B RS
VR o Al —EREEREGE - CEAEREIR B EF LT - @A T

A =R EZOEYLRRG RS MR AT THRR S OF - H=RANFTZ AT
T @Rk -
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iy~ TASHE ) IERRAVESL o ZAIM - 1S ShEE AR P R BR P B WY SE S S
RFAE - BNEH = RATBREIVERE TA BRI LR - (E@ =AY (3%
B P ) (A Tonic Dictionary of the Chinese Language in the Canton
Dialect) & - #=RMRFRE "H, - T4 DIk TE ) BlTEE
EEOREEL  TEREAIPSH (S. W. Williams, 1856, pp. 196, 242, 601) - {E& K
AAMREREG T » S EIIE Ry TMECE RH S R MBS LM S - SN
sEAE HAN PR TR R AV IR & R ) RERY - i = R E S A E L
Fean > WHSHR 7 BN E BTG Y BRI 17 -

Btk - FEEBEEENES - =R alEEE A ERES - REHR
H ORI » WA EAEN T2, M8 MEFHECEA
NS 528 T R (ERY T o SR EHRERFEH IR - FILZIG K2
e IR EORE TR T (EEATERE ) 2RBIERE T 5T V) (J&
PHETE RS2 TR - 2006 - H 11 — 12) - [fi & EEFEZ anpi sk EL 4 BZOBES -
g EEEAIMEIEECAEEER LN T 2 ) B REE L -
=RAFIERERC R - AR EAVEEH T - S E SR A ET
THILREAA MY R A IRE - —IREREE T2 ) AVEDRRIM & 59103575 KAYIE
=M (S. W. Williams, 1858-1859, May 14, 1858) - ¥R~ T iAvaEs:
FESBEEEH - B S T =R HESOPR - ) # e ITE0E
A2 B R T 2€ -

W Lt th AT LAE Y - i = RAE YR (s B BLE i R 3O T T
AR R - EE R R DASR - MAEBhsEE SRR Y B 0 AIEHEE R A S i
S R T B0 SB R HYP G » FUE R FERAAESE - bR T HHESH
wERASAPHEREEEE & TREEE DIETFI " B b 7Y
HEy o !

W= RERBLYTHE 0§ AR PR T AFEAMK MM HATRONE D 5 — R L2 fteimT
M RES M E B A AN R SF AR o A S, W, Williams (1858-1859, May 12,

1858, May 15, 1858) = T A% R &9 Bl I& 4k ¥ 4o 48 ] 64 425k T vAEP 38 (Martin, 1896, p. 162) -
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AR > S = RAVASHR BRI RS - JE A (TR 7 A LAER » U
PEMEE U] T = RN EES AR E N - SRR RGBS RS T
e M 3 EAVREE SR - 1858 455 A 4 H » BISE I ATH%
fit EZ=fgas 5 TR o e T IEE I EAYE , (PERERE - 1978
H268) : [FH 12 H X TOREREE SR sB e, (PRS2
1978 > H 300) : 13 HEYZEHTIEE 0 " HA (HE ) BEERTE - SETEH
M5, (PRI - 1978 > H 301) - 0] B EE I E e 5
HEANHE - SRR ESCHEFERERID AR RIERN - JFERDUR 17 H
PRUCEEIRVEE - FE L FEZFr A 2B B PREUH T RRRYRRE - IR
BN R R SR~ FRRRE A ] > A AR RS SR - (B R i
FEPEIERSE ~ A Z EfETERIE - B SR RE IR B T ES RS SE
FER R B 2 By # &5 Al dn < AR B IR (DL > 2008 » H 6~ 16
21) °SH20 H BRI At B m =R sE R T RS &, (F
B sEEEEr > 1978 0 EH 322) -

PRI > 3 N ACHISHIAN L A AENER] - B —FIERSZITHIEK - TH
N REEERHERR TR BHERIRA - TR #aH]
AT S Al Ry EE NG R YRR - (RN - AR 5w -
AARER > AE T RE] BT > FrARVSNEE B (ERERFI(LHVE R - 15LLE
BT By - B ST R E LAY RS PR > B E — RS HIAEIS /B
Z B (B ERHA R R TEEAIRA « P AL TEEEEEE
A EEERTAREGISN - BE A EEEREEE - FR AR T EEREE
Ko (PEISEERS - 1978 - H 325) - [EAh  HREERE - RE 1 E
AYZEK » B RTRERFSRYIMC 8 68 7 EIHIIRRE <  RIL - shAE SR RIEA =

X ol fo

12 o SN B O FF S 33 0 % & Fairbank (1968) ~ &% (2004) ~ £ E (2009) % -

BEARLE—FIMEEALT > hBEGEATHRAL SR AT RETORTFA - =R AN
AR AP e BRI E -8 A RRE T 0 TMEC G EEBHROER S R 4b
Bl ETIAAmEANLT > AP X TR E®R 2wl - A5 055 2 39e4E R, (S. W. Williams, 1858-
1859, May 12, 1858, para. 7) ©
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HAE—RK @ BEM & B BHORE TS SS M T NN AGFHE R
B RHIERER ) 0 EJTATK T, (SCEE > 2008 0 EH 10) o HEIRAY
MRESCH P - FEEEWB I KT (RTS8 - 1968
H 972 —973) -
E Y S ERR R = RAV D RERAE T O RYEM b - B il EAAE AR

HI o AT TUBRFERR - 82— B RS AR R Y 7 A - E
PEEAVRLEE R R E - E 2T (S. W. Williams, 1858-1859,
May 4, 1858) - ZA[f » EHESERITE ~ VAR T AIE IS - i SRVE] T
HIZEEHIEEE | (S. W. Williams, 1858-1859, May 19, 1858, para. 3) - ffi{FH
S EE ¢

AR R REBAMASEHEG EF/7E 0 GRAMT LAY

BARE - f258% LEFRR - MNEHRFORGER L 85

AL AT IE &R~ 2069 o (S, W. Williams, 1858-1859, June 13, 1858,

para.2)
€ Bl » ATDGEM —FEr BHORE - — T = RESEHRIE
A RE RS H AR © 55— 71 - i B8 Ry R I A Ak S B B I
NEBIEFR R - fEFERNE H RS - =R — EAE B LB ) 7 HEHE -
fiir A HECFIEHE F AR LLEREU LA 2 R E S, © T EUE AP R
18 o 1 2 18 B AR R AR LREAE 2 KA e FR ROl vl 6T
EHE(TIE 2 (S. W. Williams, 1854-1861, Williams to Brigham, December 29,
1858, 1858-1859, June 19, 1858 ) S {ERAEEMARER » B 17— WY Bk BEHE
PR ML RE AR -

=R LIREL » TTDABRSS Fofth " B ) BV S EDE I H R

FANBUE AL Z IRV EZE © AIRTATAL - = R EA LAY B 4EH S - {mHEE
SNEEER " 8L, PEIRVELE  (HEEE RSP REVEAGIEE T M E
A T BINEE B REE  FEA—GEUEEEERERS B
JIE THALHFE - =8 — T EtFPEEE BHEE K 5—JH > X
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BSMTRGEREE - I EIFE N EEM - e HEC R BC THE
SRR BN R RAEEBCEMIEE (S, W. Williams, 1858-1859, November
13, 1858, para. 6) - fthal g o5 2 E Bt B AE IReEE 22 B R Al fg A M E
WY IR - BRI AT RS DI E IR - HER - M BEEEE R
o ST HY R B S 2 A LR 0 2 AELET AT HE (S. W. Williams, 1858-1859,
November 13, 1858 ) - i =R ¥ FEAVEERY - IE2 MO FLAVERER -
fit L EREE BRI R > AEEETIRGR - (B EREAETIERERE T TR
EEBRAES | o ERE TGS (S. W. Williams, 1854-1861, Williams
to Brother Frederick, July 9, 1858, para. 1) -

&r bortralAl > m=RAER— R EAEESTHVINMGER - FHERLH
FES UM A T HEINE > PR E ORISR - — 7 > A T
b B - WAREEZH B B IRESBEEN S R A AR - 55—
[l M ELE L E BRI SO AR EE At AR ORHL - @B - #=
RAEEEASCHNENE T/ - BEHZER TR ESR - Wik RBEE
FHCAFIGREE I > T RAVRTEE R - S E =R T R £
{SE B A 2B EEE XA AT B FEE 2

Bt~ REEBERZH ¢ T AR ) R R TR

WIRGSCATAL - 5 = RAECEE F S ARRA B - e R s - Ala LA
FERARAER - B AR E - 280 > BN =R mEN " # e, 4
R FERR R E R SE BRI E e 2al[E] - SRR RS RIS R o

1 19 42 50 A - ERIBUFE RS R il - A DIFIERY T
HETTATH « AEBIS IR 45 5 RRAVEI< Hh el B—3

RERFZ A ARAETRTEME ZAREATEFRRAESTS
EE G RERRALME > R ELEB M o M REBUTW
WHRHER R AFRMEARMERGEEFEA L TR
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7%# 71 o (The U.S. National Archives, 1946a, Cass to Reed, May 20,
1857, para. 11)

S BRZLE T T RETHYAI S - TP AP SRS - (CEHEIREN S A
SESL - AR ESTE) > nJLIE c fEERL L =R RS -
AL ES 45 S sB HIAE T H I B (50 Y ERANIEEE - WsH - AHERRT
EAFEEEAHEBCR - "5 " EEEIT KL T, (S. W. Williams,
1854-1861, Williams to Brother Frederick, March 19, 1858, para. 4) o [{F¥f=E
A = R GEI BSOS R AR B T BRAYEE AT - A EAE
=R VIR EEEEE b AR T o -

Y BERFAFE A ABRn K (University of Pennsylvania ) 223757 »
RGP CERAT - B8 MR & - A5 - 1857 F » MABEER
T AW RS AT (James Buchanan) {E a5 & BEFE N (Farley,
1970) ~ FELLZ R - FE R fm s B B 2 B0 ST 2 R 4 - BRE
CHHEarHH R @ s RETE 7 —H 14 BIVRE » 3GnE PRI
FARFIETE - A EEEET - 2R K EEAHMAEE (The U.S.
National Archives, 1946b, Reed to Cass, May 16, 1857) » FHILAIR, - fif B>
IR BB EE SR AR L

1858 = 3 H » BRAE(EE AL RRBIFEAH 2 11 » 48 (Elihu Doty )
F 9 VEEFEBL B EUSYIEER - e[S TR nH BB REE
SEZHE RN BRI RGBS ERE T EIEHE » AR
H T ESE PR EE R e (The U.S. National Archives, 1946b, Doty to
Reed, March 17, 1858) - ¥f[It - FIfERILZ A4 THEMIVEIE - fAE[E](E
HE

A A I M R AT L E ST AR H O AP R o LRGBS R  k BRI FREEIELER
HRM - R FEBATRTHGITE 01856 FHELZmER (R41& 2011 & 35 —
42 5 Gulick, 1973, pp. 181-195) -
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EMaTHFREREKAHGF L SERETRPBRAE AR R A
Ao BRFRAME A TR AR AFSRFRREGRER
AR - B R E O TAET AR T B I8 2 ik~ s VR lg
DT AT T RIEAFARE ¥ B2 P09 i AR 2 A Fk EAwdf o (The U.S.
National Archives, 1946b, Reed to Doty, April 27, 1858, para. 4 )

NEE W - YERRIDL A E P ERREE » M2 DL SR E T H#E
% HIEATH, » MR EUR S R EAYETOR - B L IR EEGEREN S
REEEAER TR EB 1LY o SEEIBUR & R /MR E AR - fE4E
R BRI (R IR E VG N RIS EE ) - ESR LR AE B e
AT G - EERBEBUMAT A AEEERY - RETTELEYIERRIVEI S TR a4
o EERAEREEE 5 M ARER R DIIMY H AV AR EIAH, » 18 F i
THRZAE AR EZH SR - BT EER - fEA & 5 R EREE YRy 6 JHEEH H
e U 4 REZRIF AL " AEEESNE ARYE M E H L 2 (The U.S.
National Archives, 1946a, Cass to Reed, May 20, 1857, para. 6) - Il 9 HZEKH
HEZAVER] > A RFIRE T RIS ENRE - YERAS HR=EER A
2oL 0 EEBEEISES - BA NGB ERATEDK -

Sl BEW) 2 TP R - = RS A RIRY o ERTERERART - it
B E SRR A AR E B R RO LT R - (B8 B A 2 AR R -
EEMESE] > YIEELIFEVLFEZ 2 A (S, W. Williams, 1858-1859, April
27, 1858) o MAEERBAT - FIfERtEHERE (= oA AT nv=E - © 1F
EMEER T =R RGN HECEENS 7y RSP 08 - e —

S P TR B B FAT R E P LT AR S W HAMER R TR, o AR
HEQEGH RGN EF3% 0 LRNEZRKEF T X9 E %L BUFPTA > A The U.S. National
Archives (1946a, Reed to Cass, June 30, 1858, para. 56) ° #R4E T R0l - 7B 1R FGRA T B —
e THRAE (ILFIER) (4 Cycle of Cathay) W BiE » FV S & WS FIe =& » FhFE
RERGEZ T WEMGHR ) b8, THREE-FIRH SR FER SR T TEMK,
B EEBRHHEAT L EREHD AL THSEZRBENFRFN G B0S L4F (Martin,
1896, p. 184) -
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REEEBWRR "R T (PERERLY) - SEEWEEE T HARK
( Toleration Article ) HYEE 29 3K -

A = R RCE T2 B CAMCAE T i EEE AL - A ameHa0
{EMB R E I - # S E RS BREN LRSS Al (FFfEER > 2005
BEST > 2009 > B 29 — 30 ; F. W. Williams, 1889, pp. 269-284) - ZRjfij » iS5 kbt
AR DEFARET s e IRk AN B SR A AR R e e R IB IR RE - HE
b BRGSO AR AR P SRR A WA (D B Rk H 325
KRR > 5 RALFEAI TR - M B E EEEBiE T - HrallE
HE = R E(EE B S B AR B B R it & nyE 2 b S diaEavz=a -

IR = RAANAVEE - RGOV SOOREE (PERERRL) +
— {6 8 DL P 3R Y L B B 2 2 (S. WL Williams, 1858-1859, June 16,
1858) o H{IR{R&IIA 1858 £ 6 H 13 HEZSER » 16 H » 7 = BB B
FEHEE (V. Putyatin) {558 7 ARAEZRRAY TS - WAFHERE EF 7&K -
e =BTt > oL RE A ESOERS -

FAHE F= ik =k MG AEEHR > RAFE - Wk FEA

BYBRIAN B WRE > A TLREFE - FARTHAZYSZA
BRARE o SR KEE A ARERRITERRGRE  AFTH

WIES F W B B MR RE ERIB - REARR B

AFEAF BB AT 0 AMEAEE - (S, W. Williams, 1858b, para. 1)
ES[FREH - ATRUE i = RS B A E R B - PR TR T R
ks THBERESE BRSO THRE SR TERE A HAME S EAAT
REMGRRR S BT o (222 — A EIE 4R - B WA FE R ) 5 B L X
Pt 5 BEAh - EETTELRE RV B ES AR SR B E B E ST R
w=RRIYERE - MRV eSS BB FERIFER] - JEE T ARE -
IR F A IERZ R - =R 88 T - &[0l a s =R E BEEEAM
FOK - MAEERAVHECHFE © T B HE R RE S R B L
R PAE=Z T  (S. W. Williams, 1858-1859, June 16, 1858, para. 1) - 25 K >
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Ble6 H 17 H » rEMIER T B R EGF HER - E2EE T REEE
O REAT TIRARER, %EF (S. W. Williams, 1858¢, para. 1) - '°
T T ERREEEEGE, (S. W. Williams, 1858-1859, June 17, 1858, para.
1) - AME—R XA WREY  EEARERRET  EEMEE L ARE
EEEHB AR ENRE > B EMYE > R F DRSS (Chang,
1858) -

T E R E B R @ R IR S A HEE - 5k BRI
EIBUR I BE  EEEE B A B - P EECHIEVE R — B AR - FERE
FEFIWA 7T > IR REIFIIAEZ R - BRE He S EmE AR
B (E &Rk > 2010) - EFEEILTAVAREIZEEDE - KEI&EEHIZE (Palladius
Kafarov) #5% It G R R K B E A (BRBERL > 2005 > B 220) - "
E R R B R IRAY SRR TV RIS A E R GE D) B EH e E 2R iEy -
HR > (EERNENARE  MBER 4 2RCEAEILS - M  EERE
TR B (B ERK - 2010 > FH 136) - KL - HE RN BLAE
FLNEIEAGER - BRIV EBIGI G A EERE - BRI AR
[E] > 1840 FER1% » REEBERIH AP O EME - B AN EZEEHK
BUBIIE S - EEEK  EREBTLREEARNMER > AME " HEA
Oy o T HEEDUVEH - KL > e ESHE b BT > K 1EEE]
BEEAEANME HEE - BEE L AilE 8 BEWEEEmE it

6ty Fiad  TAEWES THFEREH, SEFEABAFEANFEEF - BATHEF -

T RS Bk g AR A EA RERLREE G - SRMEERBEEPRAELIHES RE
REFEEBOFET  BRFEREAT  SREELLTGFEY (BREAA 2005 B 220) © FHiEH
BT BRARMEME BRI R FBEAFTEERHEMw T LR | 0 TERKBEEAMEHK (F
EAK 20100 B 138) - BEFZAAARIEFERARL G > GALR LS HFRETAAARFHE Y
HRRE LS R EERITHRE I IR s HRZAERKB L FE § R ERE S
1%

8RO H O RAE - £AFRMA (2009) ©

9 FHE o PR A0 IR R R R A AR TR RER c BAEE] 1902 F - B A AEERE
M EE-HZ 188 FHREXMATREARA T —LHE LAFFEES) TIARLMRTHEY

(FPRARKSHKEHITE > 19820 & 535) -
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BAE 5 B 23 H&EEEN Bah IR R T EEGR AT T, —%
TSRS o TR EL R o B, (SCBESE > 2008 0 H 16) 5 X
1£ 29 Higmamih REEREERAREREE IS, (B
% 52008 - H27) o NIt i RERE = RATEIVE R E RG] > B TR
BN H —FI RS04, (Chang, 1858, para. 1) » DLty = EE DR EIEE
FH SR A ANHEHIRER] - 5 THIIRFINME R =R EEDIREZ - FHHEL
SRR SCE - SRR T IRLYERY 6 H 18 HE:4Y » YRR R RETIME
Ko PR EBUE M T E AR, (S. W. Williams, 1858-1859, June 17,
1858) -
BREIMERVET 24 4F 18 H—F » =R EREB—# » MR ZEAVE
B EEHE R T — R IR Z A REK
Btk MG AEEH ILERERK - REPAITE » BRAKR#EDT
F o e RAEAN o W TR R RZA R eiRE
AT ]EFRIE - WRERT EATAF 2R ETH b AFFRE - (S
W. Williams, 1858a, para. 1)
friE—H o HoRERR TR - A REEREB N T REEERE
BhlE I > DIRRAEE 7R H 2K e EHE B A S AR PR - R Rl
B R 5P EER&H T T ORI A IS S REBE—iE - )5
EREFEREZEE - HERINAEZUEE) R e /e D EEAIIRE » i —=8Al
THEEHEESER MR - P RER—F - EF T BERE > o
B —Ah T EEE ) (FRHREREIA T RAVEE -

20 7 PP LN LAY AEER (2005) cEHXIEHE—HEELRATHRZ T 345 T&A
T Whe AN MOFHATRR > AMIFEE - A 54 L7224 “Ateh’s draft” °
ALY “Ateh” HE R FH4E - 1 1857 F R AR - EEH =B F (S. W. Williams, 1854-
1861, Liang to Williams, October 1, 1857) ° # =& AA#Y B AT AERE > 1858 6 A 18 B » #=
RAOTAHTERMERE R EBATEEREY - FAERTXRBEALH=ZRHTE LS. W
Williams ( 1858-1859, June 18, 1858, para. 6) °
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2t TEARK ) B SCCRER - = RALZIE RV R 0 E T
R ECENEE S - B RS T SRR Z B R A W R - M ER i = RAE
TR KBy B ST A o B W R 35 B R B SR BURE A1) (S, W, Williams, 1879,
p.225) - FfEERZ FTLMRHE—B0K » — TS~ R EBBWAEIS 5 55
—J7H R R TR RRI R cEE L AR T 'ERK A (P
SEREREY) HYEAM R T - YRR R R a2 A 2 - LY E Y
SR T RN RAVRER - = RBE2 T YIERRITE R » fERAP e E
TREENRT » SRR SR - & T NBRBIHZ o EEE ) BIER “Any
person, whether citizens of the United States or Chinese converts, who according to
these tenets peaceably teach and practice the principle of Christianity” ( Davids,
1973, p.91) ~ F={/E @) - ARG SRR RO Z AR - 48aE]
S B PR S R A LR SE B A BT TP (S AE - SE ORI b LR Ay
HRERME - A HRrREE NREE -

SRR 1% - FE4GEIS MR 2 ok T R AR B BN -
hes e ElERi =R — A o WEHEA ARSI PRI E R R IEEE (The U.S.
National Archives, 1946b, Reed to Cass, June 30, 1858 ) © 2R * TG
KA FEWBRET - FRFTAIRESEWE 2 = R W E 2 HYRE - f— TR TR
FEGR/ D5 BRE B ST RIS N B J7edE - W SRRy iR EE— AR E
Sy )7 > BEURAEIENEE - XA A2 IEERIE R - B IERIRFOETT
WA (EEAFEYIEREENBUE B - &% HPE=8E - th&EFEL
PEFIEINY T AR WA B B LRNE RS EAHRY -

—Bih - T EERK L BARERGAVHE - WEEEBREERD
AN VEFEER L R =Rk L (Smith, 1858, p. 50) - FF7H » =&
HERE R m EBEE L ERE T mERK NS ERECAER
W T RRREIR S - NIRRT IR A IS TR LA
PHEARER] (S. W. Williams, 1858-1859, July 17, 1858) -« T {6k iy sz
AL 1860 FHAATNG - A EH LB RHRHZ GG - — BRIV EZ
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153 (Andrew P. Harper ) FA NEEf# = SRALMRREVEEEFIL T " 2ansian , >
& 2 G TR A S SR EBUR R L ERAREH] (Paulsen, 1979, p. 65) - 1860 4
4 H - (ILERER) (The North-China Herald) #3RZF4Fy T —LUHRY
25 29 R DAY ERHZ 1+ | (An American missionary who is ashamed of the
Chinese text of the 29th article of the new treaty » N " {#HZ I |, ) HYABIE -
EBIEETESZIG T HESCRMERTE - FOURSOMER R E AT ZO0R
R—3 > BEMHRY - BE TR R PHER K " BB RTEEE ) 7Y
set] o EAFEE 2B N E =R T HMRE ) FiE o R T T
FEEMEHZ L REMIFRES - EEEEIVES (An American Missionary,
1860a, p. 66) - Efir "HHEL , (EHETARAY 3 (B H ARET#ESL > 3l T 'EA
iRk L PSRV EE - R e Z e H Rs e E I A A
RN RA - AR EZ (An American Missionary, 1860b, p. 90, 1860c, p.
524) - EHIR] > WA S (IEAEEE L AE=ERAY A HELFE L
HIRTRERAR [ 18 - BEFIRIEHMEZ G IER (A Christian Cosmopolite,
1860a, p. 78, 1860b, p. 82) » {H " {FHE -+ | A B SO EL » TRIGREIHE
BFEN B/ NHEE -

HirEGFE  B=RILAIEHFEIE - BN AR E R IR
KM - EEFIZF1% - = RERIE RSN - 4 RS R — St S
FNF (F. W. Williams, 1889, p. 270) - Ay » 19 tH429) " S220ERE | AR
it RENEELREAZBVINEERRE » PR FEERAIERAT
M NNEE E BN B I TTE - SR T D RSB E A PR, - T
B BDZFERAT R E VA TRIER - Wt MR EE A5 - =&
TERNEE P BRAUEIE B B EIilrss - B E T AERE b f9EE L
BRCEE DR - =R HE R e HEd b fiEssitRoR - B EH
KEKRS  BHEELIETN (S. W. Williams, 1858-1859, July 17, 1858) - /¢ &
PR O - BRI a AR A UIEE - m=RAFREA TEES T
MRS - BIE FEAETREE 8 - EREEMES RS =07 2 M= 8Os
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BIRYZER o NMEFREAE SR Z MR R - AR IBENEE - W2 0 2K
HHEHCHFRE0UE - BRI ER RO U SOR M S E E R EU e
BT Z I EZE > B2 [ ABUBEISR Y T REE, e

{h ~ e : 19 TERd P 32 Fh a8 v BTG B3 BN SRR B il 5%

= RACY R B E TP VBRI BRI - 5134 s R
I SRR (R E » AIFISCATAL - 19 tag AT - HRERE A Habk -
SR EEE E ARG A B L T ERE IR SF 2SR A3
HIAZ > Bl By TR SRR AR S ERFIRAVSEIRZ: - A ALERTawiE — BRI > 1%
FEt 2R EHLATRRAFHB N LB FZBUBRI SR - SBREHLEE
FH L REBBUFIRS - MEBEBUFR R EEZUS S IREENT (R
2000 > H 249 — 261 ; ZEAPY ~ {0 2007 > H 230 — 243 ; Hunt, 1985,
pp. 31-32) - ZRIM - EIEWFFE R = RAVEZE - FfT ] DIE B S LR A
FEHSES S — 2 2R e ZEHy—I -

iEfEEse - e =R e A BRI EEY R ET R -
" b A2 19 g dpil] > EeTiEER ERE TSR WA SR
T e B - EAGSIFERLSHEUE - EERNE=&8EK
B2 EER (> EWREEEG BRI - =R E TS
MYt MAYRTEE G SORI B AT B A R (DAY R RE - 1806 SO Ry RS 8
£ (L oh B 1% - (% — D% 00 EL 3 Fy SR B $2 {5 ik 7 (Lazich, 2000, p.
339)  I{HEE AR Ry tHAE SR B A 2 1 > Bl 22 & RIS A B (Gulick,
1973,p. 128) - = R AEFIFEE TR A AR R -

EFAERR I FAER - SRR R BUEERE S T =8E FINCEE
AERVARAR o WIRISCATEE - =R G INEIRIFTRF R MR = e A I
BRI 23 - HE - B BUR AR ST SR B i n B A= 5
2= G R EIRIFTREAAME 22 G 44 T (EERL Ry (B0 - A MR R EN RIS HY
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N 28I B = BB - EERARRIEEET - EEEAE
NMEFEEFE T TR B IESE - EA BN B N B LR A B
BAEREE (&0 - 2006 - F—F) - AR - ZE M = RS R EH
S —fr - HEEERT L EgaHN It EEBERY - BTE
LR S G = RAVAERRE - BIE LR =R Hm 7R E - B
MRS ZERNE R HE © T RN ISR ERHPAE AT - BARA R &5
JE{HEEE SIS 1 (ABCFM, 1982-1985, Williams to Anderson, November
13, 1855, para. 4) ° 280 > NOAGEBERAINMGEEE - # = RIRARFEZEH
THRHIBUAHYEZE

B R E2 M BHIINGEE - =R PRIV E AT B E R 2
S AFAHIE o MEFELL S AR FIEIE - (EHE T EIMIHEF T
TSR EEUE R SRS - R’ T B PRI R BN HARK
Bt KRR Z 2 5T EFE LRGN ERER L% - AUAZEER
FEEBUN AT TEARIE G A B PN ZATRER] - 11 5% BB Al RHE s )
R h R Gt SRR - WA K B/ IR E R - IEEE
— I R = RAEBEE RN T AR VP A B RS
SR AT AP A ETRILEE - FERRKAVEIEE P A SN EEEEBUEE &% 0 M
HELEE S VIR - EMA SR TERRK AR AR Z B aT I HEEY - 1B
=RV - BES S N E R T R AP =AM - SRR EUEH 43
AEZE - DURER SR R =AM R BN A -

2 Ry M = AT RSO A YRR E B - A B TR A A E A
F 2 [EW - TNEFEHENEE - FEENEZ - ERIEE D R EEREE =T
Z R - BRI BRI T T 8L B BB AT AR R A B
AL~ FERYEZE - ACRER > FBARLEYEL Mt E S FEHINMCTFEE
BWAEZ O - Al LB E EENEA AR S E R ) - BETIER =
B TEEG ) DUGEENBENEN - B A AT AL ERY
EkGE 2 e
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225 300

SRR
Hr LSRR AR ZE AT (4R D) (1968 ) « ( FhERAR IR R E YRS ) -
[ Institute of Modern History, Academia Sinica. (Ed.). (1968). Zhong Mei guanxi
shiliao: Jiaging Daoguang Xianfeng chao.)
PRI AN RREMHEEZZE (7)) (1982) o (ARSI E4R) - B
BENFEE -
[ Department of Russian, Remin University of China. (Ed.). (1982). E Zhong
liangguo waijiao wenxian huibian. The Commercial Press. )
PRI () (1978) - (FREITASEERET - F ISR E&F) -
EBAR -
[ Association of Chinese Historians. (Ed.). (1978). Zhongguo jindaishi ziliao
congkan: Dierci yapian zhanzheng. Shanghai People’s Publishing House. ]
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[Kong, C.Y. (2010). Weisanwei yu Meiguo hanxue yanjiu. Shanghai Lexicographical
Publishing House. ]
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[Wen, Q., Jia, Z., & Bao, Y. (Eds.). (2008). Chouban yiwu shi mo (Vol. 4).
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[ Wang, K. X. (2009). Qingdai waijiao liyi de jiaoshe yu lunzheng. People’s
Publishing House. )
BIERERK (2010) o (CHERRERPRE PR T A E B RIS T I B E ) -
(TEEETE AR ) 5 132 — 138 ¢
[ Xiao, Y. Q. (2010). The conclusion and enforcement of the clause concerning
Russians’ missionary privileges in China in The Tianjin Treaty. Journal of

Fujian Normal University, 5, 132-138.]



46 G Ewmd HtwHk F-M

FE— (1999) - (FHAFSEIMIE) o EHTRER -
[Li, D.Y. (1999). Zaoqi Zhong Mei waijiaoshi. Peking University Press. ]
FER (2004) - (EHEGIESER) © BrEE -

[Li, Y. Q. (2004). Chaogong zhidu shilun. Xinhua Publishing House. ]
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Joint Publishing. ]

sRAESE (2012) - (HIZRETS © @ =RAMADIRESFESFECCEE? ) - (4R
sEamae) >S5 (1) »225 —245-
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s sL) o THILIKER



FHAERLSHEE 47

[ Chen, K. K. (2005). Baladi Kafaluofu yu wanging Zhong E guanxi [Unpublished
postdoctoral dissertation]. Sun Yat-sen University. ]

BREARF (2009) o (EHFBISE ISR B PRy issH ) - CGIAsetse) -
4>60 — 76 -

[ Chen, K. K. (2009). Qiying and the Sino-Russian negotiations during the Second
Opium War. Modern Chinese History Studies, 4, 60-76.)

PEfEER (2004) o (FJLHLECrPEESEEE H ARSNCHIROR ) - (A1
&) 8247 — 58

[ Tao, D. M. (2004). Shijiu shiji zhongye Meiguo dui Ri renquan waijiao de qishi.
Tventy-First Century, 82, 47-58.])

PETEER (2005) - (e =RAIEZHFE 1858 F i L MIHVEE #GhEESTH ) -
(skfg) 957 —65-

[ Tao, D. M. (2005). Cong Weisanwei dangan kan 1858 nian Zhong Mei zhijian de
Jidujiao chijin jiaoshe. Wakumon. Studies on Cultural and Linguistic
Exchanges between China and the West, 9, 57-65.])

Bay (2018) - (EEUESEZE=8EIFE) - 230 -
[ Huang, T. (2018). Meiguo hanxuejia Weisanwei yanjiu. Xueyuan Press. )
[EPEETE RS R (4R)  (2006) - (hrasfiiidgss (1846 — 1931) ) -

[ Guangxi Normal University Press. (Ed.). (2006). Zhong Mei wanglai zhaohui ji

(1846-1931).]
fRfE (2006) o ( EFFHYANRE @ HIUMHLEEERENER) - AERTE
EHCULHZELT -

[ Su. J. (2006). Under God's command.: Papers on early protestant missionaries in

China. Christian Study Centre on Chinese Religion and Culture. )
BHET (2009) - (fFr=REISEEFAES) - SNEFEEHTIIT -
[ Gu, J. (2009). Weisanwei yu Meiguo zaoqi hanxue. Foreign Language Teaching

and Research Press. )



48 G e HtwHk F-M

FESLRR

A Christian Cosmopolite. (1860a, May 19). Toleration of Christianity. 7he North-
China Herald, p. 78.

A Christian Cosmopolite. (1860b, May 26). Tolerance. The North-China Herald, p.
82.

American Board of Commissioners for Foreign Missions. (1982-1985). Papers of
the American Board of Commissioners for foreign missions [Microfilm].
Research Publication (Reels 17, 19, 259), Special Collections & Archives,
Hong Kong Baptist University Library, Hong Kong.

An American Missionary. (1860a, April 28). Toleration of Christianity according to
the American Treaty with China. The North-China Herald, p. 66.

An American Missionary. (1860b, June 9). Toleration of Christianity. The North-
China Herald, p. 90.

An American Missionary. (1860c, August 11). Reasons for objecting to a part of the
wording of the Chinese text of the toleration article in the American Treaty.
The North-China Herald, p. 524.

Chang, T. (1858). Note to hasten copying of the treaty [Unpublished manuscript].
Samuel Wells Williams Family Papers (Series 2, Box 30, Folder 4), Yale
University Repository, New Haven, CT, United States.

Davids, J. (Ed.). (1973). American diplomatic and public papers series I, Vol. 15.
Scholarly Resource.

Fairbank. J. K. (Ed.). (1968). The Chinese world order: Traditional Chinese foreign
relations. Harvard University Press.

Farley, F. (1970). William B. Reed: President Buchanan’s Minister to China 1857-
1858. Pennsylvania History, 37(3), 269-280.

Gulick, E. V. (1973). Peter Parker and the opening of China. Harvard University

Press.



FMHERAN GRS 49

Haddad, J. R. (2008). The romance of China: Excursion to China in U.S. culture,
1776-1876. Columbia University Press.

Haddad, J. R. (2013). Americas first adventure in China: Trade, treaties, opium,
and salvation. Temple University Press.

Hunt, M. H. (1985). The making of a special relationship: The United States and
China to 1914. Columbia University Press.

Lazich, M. C. (2000). E. C. Bridgman (1801-1861): Americans first missionary to
China. Edwin Mellen Press.

Martin, W. A. P. (1896). 4 cycle of Cathay, or China, South and North: With
personal reminiscences. Oliphant Anderson and Ferrier.

Paulsen, G. E. (1979). Missionary criticism of the toleration clause in Reed’s
Treaty of 1858. Monumenta Serica, 34(1), 65-76.

Ring, M. (1972). Anson Burlingame, S. Wells Williams and China, 1861-1870: A
great era in Chinese-American relations [Unpublished doctoral dissertation].
Tulane University.

Roland, R. A. (1999). Interpreters as diplomats: A diplomatic history of the role of
interpreters in world politics. University of Ottawa Press.

Rubinstein, M. A. (1996). The origins of the Anglo-American missionary enterprise
in China, 1807-1840. The Scarecrow Press.

Smith, G. (1858, October 30). A letter to the Archbishop of Canterbury from the
Bishop of Victoria. The North-China Herald, p. 50.

Tao, D. (2008). From a learner to a compiler of Chinese-English dictionaries. In X.
P. Yao (Ed.), 4 glimpse into the history of Western studies of Chinese
languages over four centuries (1st ed., pp. 370-387). Foreign Language

Teaching and Research Press.



50 %HFFwk FtwH H-M

The U.S. National Archives. (1946a). File microcopies of records in the national
archives No. 77 [Microfilm]. NARA Microfilm Publication M77 (Roll 38),
National Archives and Records Administration, Washington, DC, United
States.

The U.S. National Archives. (1946b). File microcopies of records in the national
archives No. 92 [Microfilm]. NARA Microfilm Publication M92 (Rolls
16-18), National Archives and Records Administration, Washington, DC,
United States.

Tong, T. (1964). United States diplomacy in China 1844-1860. University of
Washington Press.

Williams, F. W. (1889). The life and letters of Samuel Wells Williams, LL. D.:
Missionary, diplomatist, sinologue. G. P. Putnam’s Sons.

Williams, S. W. (1848). The middle kingdom. Wiley & Putnam.

Williams, S. W. (1853-1854). Journal: Trip to Japan with Commodore Perry.
Samuel Wells Williams Family Papers (MS 547, Series 2, Box 29A), Yale
University Manuscripts and Archives Repository, New Haven, CT, United
States.

Williams, S. W. (1854-1861). Correspondence 1854-1861 May. Samuel Wells
Williams Family Papers (MS 547, Series 1, Box 2), Yale University
Manuscripts and Archives Repository, New Haven, CT, United States.

Williams, S. W. (1856). 4 tonic dictionary of the Chinese language in the Canton
dialect. The Office of the Chinese Repository.

Williams, S. W. (1858a). Ateh's draft of Toleration Article, first form [Unpublished
manuscript]. Samuel Wells Williams Family Papers (Series 2, Box 30, Folder
4), Yale University Manuscripts and Archives Repository, New Haven, CT,
United States.



FHAERLNFEL 5]

Williams, S. W. (1858b). Copy of the Toleration Article in the Russian Treaty with
alterations suiting it to the American Treaty [Unpublished manuscript].
Samuel Wells Williams Family Papers (Series 2, Box 30, Folder 4), Yale
University Manuscripts and Archives Repository, New Haven, CT, United
States.

Williams, S. W. (1858c). Toleration Article, modifications proposed & agreed upon
by deputies [Unpublished manuscript]. Samuel Wells Williams Family Papers
(Series 2, Box 30, Folder 4), Yale University Manuscripts and Archives
Repository, New Haven, CT, United States.

Williams, S. W. (1858-1859). Journal: Trip to Peking. Samuel Wells Williams
Family Papers (MS 547, Series 2, Box 30), Yale University Manuscripts and
Archives Repository, New Haven, CT, United States.

Williams, S. W. (1859). Narratives of American embassy to Peking. Journal of the
North China Branch of the Royal Asiatic Society, 1(2), 315-349.

Williams, S. W. (1874). Recollections of China prior to 1840. Journal of the North
China Branch of the Royal Asiatic Society, 16(8), 1-21.

Williams, S. W. (1879). The toleration clause in the treaties. The Chinese Recorder,
10(3), 223-228.

Xu, G. (2014). Chinese and Americans: A shared history. Harvard University Press.



52 G EwmoR HtwEk F-H




FEHE DOI: 10.29912/CTR.202103_14(1).0003
%twg %8 (2021938 ) -+ 53—96

T IRAVBEIK ¢
CRTTIEHE) EFEEAE (1900 — 1949)

¥ &

2
e

frfirfafcsEsE (RTRE) (8@ (—TZ—®) ) B 1900 FFaEHGEER - 20t
WHIPENRZER » RSB BIEAREE > FF 9T LR L ZMRIBAIARA R 1839 £/
B (Edward Lane) %A » (HASGHEHEE ZH P A ZMRENA (Galland) JEAFAH
GLERATEGE o 1900 - EEEAEEAN 1903 /Y (—T—®& ) #H 5+ % (Townsend) A 5 1903
FEAFN CRITGE) B EEAR - 1904 FEMEAN (i) hEMEEE R
A HEWEHEE MFATEF (Forster) 34 - 1928 fRICHEA: ~ REEA GRdabie (RITIEE) -
FrofEsE s A - (HEESHEHE « KiEtk (Houghton Mifflin) AF|HIARAVEES - (&
RIS EE (Scott) IRAMEAE /DR o LSRR  (FHTE - L5 3 fEE A B
ENELASEA - B1EE BARMERE - 1940 FFAETREMHMEFEERA » AENEBICES - RE
A RsBNENEEIRRAS » T98LeE BAIERE - ASCERR U RS hCAAEEER A - SEHERE
E NI AR AR IR A - B hy 20 40 Al B8 &l h S s ARy F 3RS -

Mok (RAAR) © L% il B - W

Wt - 2020 £S5 H 7 H

Big : 202047 515 H
Bz 12020412 H4 H

#H

3

%0 B 2R SR ESEPT £ AT 4% © BE-mail: tysharon@ntnu.edu.tw ©



Compilation and Translation Review
Vol. 14, No. 1 (March 2021), 53-96

Who Translated Lane?
The Sources of Several Chinese Versions of
One Thousand and One Nights, 1900-1949

Sharon Tzu-yun Lai

The collection of Middle Eastern folk tales in Arabic, One Thousand and One Nights or The
Arabian Nights, was first translated into Chinese in 1900 through an English translation. Since then,
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Ao JL - PEIRESRENAMENE T RRES ) BRERARE A LE
s WA T -
Ry TERETam - BLERSC MBS R SCRHRBAAE ~ 358K - (RITRGE)
& AR S ey P an i SR £ - SR EFRRRZE - (I ERMR K - i
RE—EHEONESHEEARR 18 AL IHTARBIR 722 AT Les mille et une
nuits (1704 — 1717 FE£HR )  (Les mille et une nuits, ca. 14th century/2005)
EEEFEANEAE AR iE T - J1 ERASEBFFEES « IKE8 [ (Hanna
Diyab) * [IfAy—2bl R - GBS AR "R T Bl | 1 T R EEE
BPO- R | S o HRIKEE [ IO BB o3 S8l R R AE & I A A AT el fi (3
FRET o Nt e A T ILFEEEE | (orphan tales) (Horta, 2017, p. 2;
Warner, 2011, p. 16) - fNBAAVEEA T AR T IEH - REEER » Z2BONESY
goll - EREZMJEA (Christopher Knipp ) PARHI ARG S ITARA L
% EREIIEAA " ERFESCESE ) o IR T R - RARE
DI ENEE ; (Knipp, 1974, pp. 48,54) -
INBAESE AR B R 25 L EE A - BLUARGR SCHHREAYA 1802 F iy
(Edward Forster) A ~ 1811 452 5/# (Jonathan Scott) =24 » DLKz 1860

2 gk PREAAILA SRR T he i ed B oI AL (IR T R 0 {2V RKEE b e = I gk
T EE AR E o K N A B IR A VA SRR e R R 0 A R EHAE o RRRIA
1709 SF L hm ARk A @128 2 T 16 Bl#& F > H ¥ 10 8] & sw 8A 4 A (Horta, 2017, p.
18) ° Paulo Horta (2017) #) Marvellous Thieves: Secret Authors of the Arabian Nights ¥¥L 7 YT F-#F 78
HRE NPEALFRRANRE
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F1Y5# (George Fyler Townsend ) 4% 3 fdi - R 24T » B IIIRAHY
EREEAENE  (HEEEAR D HEE R - RE BRI Z PN Sk
HEER Ry T HETHVISEEE ) 2 — (Sironval, 2006, p. 223) - SHE{EA
SRR TR R RES > AAH B A ERE - BRI PAATHIE
X T IR AR - R AMBIEACKEHEE Ry - RIS &S
BUEIBT AR RIS (Scott, 1811, p. xii) - E{EREAARIZMFIESL
EaT » W AALAYEE S RRERA AT S EEEERET - 1860 4 » S —{r Al A AIlTR
B EEEARREST » i LB OAE e - fEr S R EREERTH
HY LS e T A E Y/ D 2t m] DLUE 2R 4 S B ER S SR 4R Y o e R
(Townsend, 1866, p. v) ° B4l : EiEEG3E 22 AEHEFCERACHYISE] -
SRRy £ R B — AFERERLGE - NiEE(KE R -

HZARAHRZ AT - BREAE 1839 FHAREE — B P A S E S R
AVE= A ( The Thousand and One Nights: Commonly Called, in England, the Arabian
Nights’ Entertainments, ca. 14th century/1839) - & EAR#EAY EBHEE L hRAVERHL
veA o Pkan N CURAYARSS(E " MRS MEEF - FrDIE BEA A=
A= - HBHPEIIEAEFRAA S LSRR - SUERIERZ » HitEEsE
SrEmEaTh D - RETINBARYEEERENEAE (Lane, 1839, p. viii) -+ LAUEREH
CHIE ISR - il TEF2 RRAVEER © 1885 4 » S5—(EfEf A B
BT RRA R - 2 {HEEEE A (The Book of the Thousand Nights and a
Night, ca. 14th century/2016 ) - {HUEHEAEE B B MAT » Frnloma 2B Uk
7y E R HRRREETRIMCRIS SRS - 2 Wi EEE E PR S A5 Z F A E
FAERY - 4 1890 RS EfEARIHES TS » & RABNEE F NSRS
RS ARTEARRIE & NGy - NEEF /R EEFEY) (“The Publisher’s
Preface,” 1890, paras. 9-10) ° 1935 4 » [a[fRZE{ES Mkt (Jorge Luis Borges )
HINE BEAT AR - S0 AEE S RYGEIZF B TEEHEIIRA
“exceedingly erudite version” ( Borges, 1935/2000, p. 36 ) H 2Kz ! i fy e fE
R R AEEHE T -



58 HEwmok HtwEk F-H

A R R EEAAE 1900 FE R - Bt 1839 ARV ES AT 1885 FEHY(HTHA -
B BRRY SR AR PR PR A S ERRRVE R EREA - 12 =Bk AR
BB AFE A RIS o AT 1935 SR B E(E T 5~ E
o {H{E 5 R | “the least faithful, but the most widely read” ( Borges, 1935/2000,
p. 35) HIRRARRTH 200 F1%  52EEE TR © “Two hundred years and ten
better translations have passed, but the man in Europe or the Americas who thinks of
The Thousand and One Nights thinks, invariably, of this first translation” ( Borges,
1935/2000, p. 35) ° E{E&Em R Y 20 HACHT-FEIEAT TSR - BEPRTRER
(1948) i B EE Rt (HHV R & BA » (HASOR ——PRR S TR E
AVEA - HEBNSREERVEE » 3600 B B Ry U (AT RSB 3: o — A% - #0
TEMBAAZANTAERIRRCA -

Bl R 4 FHPERAREA

1900 4F. » FARZERRN (—TZ—R) " BEFOPEL - (FRH1E CR
JE\sEy ) BE S R HRRA NG - R 1 BT > Aok (— T/ 1 (U
H) MR SWEZHAEREE S AR REEHE T EE -
190345 H > B (CKEE) FHTFGHEE (—T—K) > FEREEY
fe—FaaE] (ZMTL) -0 93k 10 AllEE - IS0 R - BRI A R
RERA » (—F—R) HEFTES "SF@mEhEGIRA, ° ((—T—
&) > 1903 > H76) - MAHIHE (2002) SR REEZERM (—F—®&) R
B ZARA - EHERIEEEE - R — RS - B2

31900 oy (RIEIR) F= 1903 S LifHEE R L RABE SRR (HRHFnHh) 24 (F—58 (—F
F—R) PO E) FEARL  AXERGLBIEY (FEHF E— —FF—R) (2016) ©

4 ORIFWFARGYEARG AR AR FYRXAMA 2 “The History of the Young King of the Black Isles” °

S OARIEMIEREAG AR - SBKFYI I H L “The Three Calenders, Sons of Kings, and of Five
Ladies of Bagdad” » #& “The History of the Young King of the Black Isles” # F — Rl # % -

6 PP o
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FEIEEEERTI—E > NEEEREIHEA 1A GERRIEET IR R
SHIME E’JE@%?EZ%@E’J/%ZIK FEREZEARHEAE
MR EEHRE—F  MASE  SURIE - AkadE BewE Al
S0 ] i‘zﬁi‘}ﬁiﬁ B o fra Msk o BEURE P A A AR T BB IT &
ATGEBR & o JEte 0 EOLEA e 0 Mo agd o ( (FTH
FAHE- TR 20160 F 8 &)
RBAH (—T—®) sBEERER - gL AR ER > HEEF
=Y BREFIEL B ABBLE, ((—T—®’) Yug s
1903 - H 79) - [MEmARIE
The King of Tartary . . . sat thus grieving at the open window looking out
upon the beautiful garden of the palace, he suddenly saw the sultana, the
beloved wife of his brother, meet in the garden and hold secret conversation
with another man beside her husband. ( Galland, 1704/1866, p. 3)
HMEAEREEAEW - (—T—®R) @R (R EEANEN AN L
W10 A EBRANEEAE L > #Z 20 A FEANBBRIAFE L
(—T—&) RIBAVE ANBIR VSR -
1903 ££ 10 H - pamsEIZ ey A1 (FhG/NER) & 11 SRhasnsesE
(RAERE) - F—RE (CEREAE) ' KREEE - RAEH
AELHTRMAFLRREESHYEFZAELEL T ERAMFT
AT+ Al & AR T 2R A L R EP AT s RE 2 B R e B B
Bz o ((RFEH) & 14%&,/1903 A1) -

T HARARE 69 1% B 4FE R4 & “The History of Three Calenders, Sons of Kings, and of Five Ladies of
Bagdad” & B R EX32E| 0y (R HITR) Fo (MM EL) -

S (RE) FAFIAEI1903F5 A2 9 AMe (—F—R&) » KRFLFH FHI085: (BF)
(FBATARFE) « (AABRELF) » (FAR_ERZFEL) - GRERF) - (FREIA
BAMRKE) « (EHEAZF) » (BEELERE) » (BHZFHB) » (EfFEak) - (=
f§E4) RTB kiR -
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A CREE) EEHE (= A20) K58 (EE/NR) REE—EEE (=
ERELYE) R BEEWRE - (§5/NR) WA IFEIHEAE
W% —JCHEGE 1905 FERY 55 5% - [A4F - [F@r e EeEny CGRTH#EE) H
FIEE 6 HABRAA R L ( Ry RGEE ) LI (GBS Bt ) ~ (el iliffasd )
(BHCREEL) 3EER > BATEER " RITIREARRE M &G Nk R B
SEZZE EN VBRI E A AR, ( (RAEE) - 4 14t4e 7
1905 » EH 1) » {J5RE# - 1906 F - BB EIEEE AR EEAITA - Uk (45 Nai)
FICROTHEERE ) WUAFRESS FAE AR - P& AR - il 2B iE R
HTEHEE ( SRR TR ) MATEEE WIS (ERE - sk S0 Al -
BERRA B Ry T TR HARGTEES THEeA -
235 FAA42 > TTLERCRLA > 1903 S 2 1907 R T2 - B s
REI Z o [FFFELE GG/ NR) BISREE - 1910 FEENESEHERDE - BN E
EEEAREAR - FEARIEEFH > K Fy 1906 FHITARNISE S A
HEREFER S BAFABRIEFLE L BLAHMABRMNZIE - 3%
AL EMMEIERMEF EI A LEGHIER - E—FANEB=ZFHF
B RAVEIRFTRIMGR RFZ > Em2 B A3FARD - M FEHHRK
BERARAAETHER BLEE&R - BRaKshA  AAALRAEY#
Z o APiMEE B BAEFITA  RAAK W ALEE - (2%
1914 B 2)

RIERE T - Z2ERAREARZ 1839 4% (AIEFER) EFEFEAMHIASHY

B o 1924 4F > PSHIF R EH EEA > BpVESsy (EER) e 42

[REEA ) B "EMTRMAFCGER R E AR EAR |, (B - 1947 H

0 1987 FRVEREREFNLEN (RFER) » GBEBE (1987) £ (ATE) ¥ "#E L%
PPikE, (E3) AR RELSARBA  HEMITHE " ufe ) FF > BELEFXE KRS
A (SRR & 1903 F 0 FRESEHTE 14K - £54AFTRI1915 F (PERFHREF48)
F 20y (REERREMBATE) (EHAE - 1915) o L2538 4 0 1914 SFmdr > Bk 1915 4
o (PERBHEFE) AL REETER > TRAME (RFRHR) —F> a8TE -
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3)  BOEREAFHEEA - 1930 F - FEARLGHBENEPIRE (K
FREE) BTEE > MEPEREEAR TEENE - SR AE S BEEEAHE 0 AX
K (DUARIRYE Lane 2R EIA) | (ES[HRHS 06 19920 H
45) > WRERERFHEEA - FEIEZEREG (2014) FAE (&2
s AVET]) 0 I ZAE T A IRARFAR

EEARFEFE) TR ERRARKRFR ik T35 BT

& TRALK 0y TEAEFIITAR ) 0 BP 1865 F Routledge 2 3] H R

# Edward William Lane Z 3% &K o (% 5 #)
FEAMERRAEAAAERE T - DA 52 iz -

HEE > REEREHCR > gia RS EE - EFHET - R
RN EIRIE B AR AR EGE RSO AR Z — » BrA TTRERE 1802 FEqdilly
FRREA - ;PR REAIERIBE BAN - TJREE H AZEE A (2003
2004) - ffifiAE L FIVEER BT A T REM AR MRS A » 1 DURER
BHZ AR AT RE /2 2R B AR -

— B (eiERc> FI e armiAlbikigsac ) Mt

B RUEIHEEE 1835 FAERHZE I ARHYERAL 7a A » (B ERAL FE A fE ( FifEE0 )
S%eEk T EE ) M (GABEmAiREEs) (S5%EEE TR
EESRE ) BRATSRE - BRI SR Oy " EREE
BEARZFERRA WS - BIRT A1 2 IR 8B - ' BRART RSO AR A

W ARHEATTHR (GARIRAP L) RSB (ERTIET Y - F4 b) FFR - #2003 F4&
#32]2006 F 0 THE—FHEHRLRNTER  HhAR M BERIEMARILYHE » PIA—HBERAT
REEY T L B iR 0 —HF| 2006 F4 A FHEMEM AR o ey (ERTIETY - T4 MHE) £
2006 4F 6 A HAR 0 1247 2006 FF7 A 1 BAEAT (GFER DD 6 ) 823 itda Ttk 54
EERGBEALT G4 AR (AR 2006)  THiEEERER RS BKEREFITAN - 1
FE2017 ey GERTZ7ET Y « T4 bHE GE#R) ) CHET e @me G RBAE
2017 » B 126) M AR AEIE e BRIk % o (2 F 50l B CIRARAL ) A TR [ S A7 48 b 38 S rb R o

o e b 0 F R A ISk E M Al SCE - RE R E L — kM (Stanley Lane-Poole) £ 1909 <%
B ATEGY 0 T KM (“Introductory Note,” 1909, p. 4)
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EMATEE - HAEE w7 & RER I OA > FrLAUL  REBEEE
R {18 0 R R AE M o AEARIR P (0 SO B Ry oA sl e 2 3 RGEE
FOOI AR - BT DAMAR R HA s e (eEilh > 1994) © [FEhGE
H BTSRRI E P AR A > BTGB E M ES SRS —TE—RZ
®EVIS 8% - " DURIFZ AR RE RN ~ SURMEAES , (FeEd
2000 > 55 12 B )~ MR EAAERERIECmEERE - 1| R leAE
sk 22 RIS A ERE - BRI R H ERUA - [RIEE > 1904 £EFEE AGRHY (]
2oy (B TP SRR ) o BEZAEE AERIRR E CaEl i
TEAERREA ) (E5[ERWE - o 0 1992 H290 —291) > {HE
BB - thE AR e E A -

T SURLEEL

ZEN (Gl ) F—FBA "R, - TR, - TEEEEL - TR
PEEH | 4 (EEEE #4E  (HiE 4 (8345 B oR BN SR B - (R A s S T R (]
HEEE H AR LS AAER A 2 4 (E44E - IR RS B e Wi E ARCARHY AT B
(E =

PSS %NE

L E AT B B R P AR B REMEST 0 i AR G 0 IEEP R EE
HEAMEZEN  MARZBELREFA LAY E > RXRFE
BAREHE - H =T ktmble Rid  $HF - TH - &
e e RAE 0 T R i M ER - R R AT ERATEZ s
AR F - BAEREPE - S d 2K HIWBRT - ( (RF
RFE) »#H14 ¥k, 1914 81) "

RRAEAHLETGRB A S REEAA R (FAE 2013 KRR 20165 HHWR > 2020 ; 44
ARAE > 2007)  ARIEHEARBAE (2007) FE > FVEATRFAMIFER (B 74) -
BEIMXF T HRBLELm AOARELFR THEME ) ~ TEA, ~ TH&EREE, T K
AMBL7 > FEHLER -
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It is related (but God alone is all-knowing, as well as all-wise, and almighty,
and all-bountiful,) that there was, in ancient times, a King of the countries

of India and China, possessing numerous troops, and guards, and servants,

and domestic dependents: and he had two sons; one of whom was a man of
mature age; and the other, a youth. Both of these princes were brave
horsemen; but especially the elder, who inherited the kingdom of his father;
and governed his subjects with such justice that the inhabitants of his
country and whole empire loved him. He was called King Shahriyar: his
younger brother was named Shéh-Zeman, and was King of Samarkand.

(The Thousand and One Nights: Commonly Called, in England, the

Arabian Nights’ Entertainments, ca. 14th century/1839, pp. 1-2)

B RARIIT SO FIGRER A B 2 A LR - B AR VA HE S AL T
FERFENEE ) - J2FRE TR, TR, WA REE TR
[E% ) » BB ZENEE " RBE ) AR - —fkER - SFEERET
Ae Bl R ARAE - R EIR saRaE - AR D BITRINEA 26 - 264
EARARE A - A TRy~ TR, THRREZ - T OREEE ) 4 (EF
A ST AR o HREK - AR Ry “King of Samarkand” -
SRR TR T - RIS T 0 SUAHER - §TEE Samarkand
B - BEAEEE A - AR T MR AR 2SS AR E R

It is recorded in the chronicles of the Sassanians, those ancient monarchs of
Persia, who extended their empire over the continent and islands of India,
beyond the Ganges and almost to China, that there was an illustrious prince
of that powerful house, who was as much beloved by his subjects for his
wisdom and prudence, as he was feared by the surrounding states from the
report of his bravery, and the reputation of his hardy and well-disciplined

army. He had two sons; the elder, called Schahriar, was endowed with all
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the virtues of his father, nor was Schahzenan, the younger, less deserving of
praise . . . The Sultan, who was always fond of his brother, was delighted
with his attention, and wishing that he should partake of his own power and
wealth, he bestowed on him the kingdom of Great Tartary. Schahzenan went
immediately and took possession of his empire, and fixed his residence at
Samarcand, the chief city. ( Galland, 1704/1815a, pp. 1-2)
AME TR~ RO~ THREREE, TR ) 4 (A VA R
HAtr et & - SR R T - FERISHE T hiFE T EX
EE > EEEE T - MERBRATFEREFEENEAFREA - HIEAEE 4
& EA 456
The chronicles of the Sassanians, ancient kings of Persia, who extended
their empire into the Indies, over all the adjacent islands, and a great way
beyond the Ganges, as far as China, acquaint us, that there was formerly a
king of that potent family, who was regarded as the most excellent prince of
his time. . . . Shier-ear, who had naturally a great affection the prince his
brother, gave him the kingdom of Great Tartary. Shaw-zummaun went
immediately and took possession of it, and fixed the seat of his government
at Samarcand, the metropolis of the country. ( Galland, 1704/1890, pp. 1-2)
HEA BT ZoEEAE T SRR ) o AT (TR AHY Schahazenan -
T L SR B fR AR Y Shaw-zummaun AFF - PRIEARIE RS AT AT RE MR = - B2
5 B @ﬁﬁ%ﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁmﬁﬂﬁ B SRR RS - RIBMHE S T
EaTi - TR RIFS IR A G AR » Schahazenan ERAIEIHHE—2L -
PRI P HL(E SRR A B R (B a3 A - GualiREV R B2 T bEs - &
MEFRRME TSRS o A RMARAME S B R - RN - &g —
{EFH 5 Ry m > ANEHFMEET R A RLZ D n B8 > NI 25 RRRIEHYE
T (FHTR A o
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PRIEZSON - (Gi#E) FHEEZSGRIERZGEFHEANEREE HEITRA  E
Ty RN - BEAEARR T EERAE o TR S B R B A SR AR A ET
& 10 4 HEEEE MAME SR E BATMAEAEE 20 4 - BAEIIERE
EREEHT 0 e RIBRAA FRTEL -

B EFIREMGETTE T b AYEIE - Bt BB - SBeReR T HA-HED
F . ((RTGTRE) 1414 71914 H 1) o FERAE “T require
only ten days to prepare for my departure” ( Galland, 1704/1815a, p. 3) ; SE&{™
A AE “I want no more than ten days to get myself ready to return with you”

(Galland, 1704/1890, p. 3) BFFEZEAEI - & RARATEAA R E AR 4ETT
3K &4 HERUE -

FEHRHER - RAEXEEHREEME ? ZEANHEEE D T 2R
BREAE g, ( (RAEHE) Q14 1914-H1) - {H
ERANHEEAEE TEH » METE A E “wishing once more to embrace his
queen” ( Galland, 1704/1815a, p. 3) - SEE{EAZE “wishing once more to see the
queen” ( Galland, 1704/1890, p. 3) - EfFE& 2 AEIL -

ST 2R TR ? ZEhE T BEEEREET, ( (RITKRE)
L1414, 1914 - H2) - (HERARLZEIAREENMRE » ILZIEEEHSN
B 5 TR A S S I AT h B R E e P A  (FHTRRAS ¢ “then taking them
up one after the other, he threw them from the window into the foss, that surrounded
the palace” (Galland, 1704/1815a, p. 4) ; SHE{EA : “afterwards taking them
up, he threw them out of a window into the ditch that surrounded the palace”

(Galland, 1704/1890, p. 4) - =5s5{FEFEFE H HIEE GBI TH - B FIHY AR
EEZ10 A BAL10 A TR Ntk o BAgEE , ( (KGR
471414 1914 > H 3) - FFE R L S EAROL © (HE BAAE &
20 A -

AR A S S W L3 & DUINBH AR A Ry R A » 1730 (X
FHAT > FRERHIET TR B —EARA - RIEER TRTEL " SEhn¥eme o AYEEEER
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PEATRITR IR 2 b » ASGEHRH S — &R > BlisRIG (2014) fF (KLHLCER
B ARVEN) — SRR R YRR
HEEREREMR  wiE THECSEERASMNARKR, (B
52) » #aRF4nid Cleopatra A 46%) % £ 9 5 BAL R T WA 2 Kok ik
BB RMAZ—  ZAMBERROBE &2 T HECSH ) st
T o EERMAEIEMEXR L BMEER > ek (AF
R IE X & Cleopatra —F » ZgialsFma) o (F 7#)
SEa A RERLEE - 1E1M%E/x7ﬁ EHfET A - BTT/0 Cleopatra 158 1]
EA%E  HEEREHREZENRASE A I gif Utk - &
EE IR SRS (ith) —m - (8GN — B S (E
WCEERFEL AR T ¢
EBTCL ANTRIE o DA HMARL  [RHTH - BHRAERAN
BEEX HEFEERTYL 2B ERB— aFLYy  SEMERT
RAARY ABFEESE ORRSAERR) 2X o ( (RFALH)
# 144, 1903b > B 19) °
1924 FEREEFGROE - PREN SR TSR Y (CRITRGEE) - HEERS
SRENUREEET - R (ith) BRIVE4: T RO S iR A ERA
( CRITE#E) - &y 141tag 71947 > H70) > HIRIEFS > 5RIGHT R
AJREE HIRHIRRA - BRAMIL Y - FrblRiaR e Rs el o HEE
KW RFEERA - FrLIEENE— A - REERRmTLY
{E{# A “character of Cleopatra” —gd] » FJRINRIEAIIE Ry EHTREA -
The Queen of Beauty then went to her apartment, and returned with a knife

which had some Hebrew characters engraven on the blade. She desired the

14 JLBERFE 0 SR A FTFAG X °

IS (R NE) ARG AR Mt (RFAR) YA FFRERABEFES > HELAHRH
AAELA  AALREMR - WALLE  FIALAH  2ATEL 18 H - F@AMERAAZN LA E
Wy E (JEL 19 A0 L) » B ®ed 178 ((RFAE) & 14¢e,1904) HE 1 &
THEES 19 8 -
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sultan, the chief of the eunuchs, the little slave and myself, to go down into
a secret court of the palace; and then, leaving us under a gallery which
surrounded the court, she went into the middle of it, which she described a
large circle, and traced several words, both in the ancient Arabic characters
and those which are called the characters of Cleopatra. (Galland,
1704/1815a, p. 205)

BT T SefndmEd o, AVEEE A T AN R, EWERRE I 0 B=AEEE
BRZERE (FE/NR) F—REERGEAR (Z88E (R SR
el — A EMEE DO HESE RS ) Aghiw) o hEH TR AR B A - T
MERE ) Sl S HHIRAE 1839 F-47iZE (George Moir Bussey ) {25 {HHTR
KAl ¢ “Calenders were a species of Dervises or Mussulman Monks, corresponding
with the mendicant Friars of Catholic Europe” ( Galland, 1704/1839, p. 31) -
Dervise i 5§74 Fy Dervish » By i i sE HYFLEE (G o S E R AZ 7 il e
Calender - (N[t » BRZAZEZN T T MR L (S EEA % @ (RATsEEEE
FE4m §R B 1839 FEITRE IR A - " E N E R AR E MR BERALHH
Calender —3d » (/& Mendicant - 235 " S5 | FEE Calender A &% »
HIGEA eSS E T RA -

FR MM ZERTANFHRER "R, FERESHH - 53 EE 4
TS A IIRCE EER AR 1839 FERYEHETR A B B R AT - B
1839 FRLEE RAR AV —4 o &6 BRIl - J5R 4 FOCE SR - Wi
HZAAS  WidHEE B TR A - B BlE B -

16 JRER L EH P o 1906 SFAKR BT AR MM ESH  Rs (ZER) ~ (AR » BE) -
Imy ~ (&T1H) » (RAERALEL) & GRibirkie) 76 BUHT (ZE#HEEHNE) &8
EMBFG IR LEREAET TEME ) 2M@E7 -

7 PR A R e R 0 AT K 4 358 69 0T 0 4 R 0 3k B AR A 2L % “History of the Porter, the Three Royal
Calanders, and Three Ladies of Bagdad” » 1 A AT 4F MR A R) 1 50 A (ZBARERHITF) - R
FERASFAMFAR  RE TR (RBR) @2hey (ZHEL) Bk -
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2 MEHEZE ~ REAEGE (RGEE) JBEA

Wbl FEEEEEARFEHMEEAR (FEA) WIFEE  mMEHER
AYEE —MEEEAR T R EZFAUCHEAER ) A tERE R MR - 1928 4 - E
R EEEMRAEERS (RITESE) @ BN TBAEERE ) REEEA
EEE A GBI R TREEE - REEBEATEY  TTEABA -
RFBRFIRZES: + RIS A " R SEREE o fHFY 1928 SR RERRAEA
WA B EE AT RE R ICHE LSS E/NEE - 1 B RSN - I Er = ek Tt
BSEEMN AT ZILE Lane [CFTEEMY—A - 2 EPA B — AR F 3T
AREY , (UEHEAE ~ R4 > 1936 0 H 1) - (HUZHIHERMFIRBIA - HEk
PRI S — (A

RBAZLEGHFB—KA  EERREAGHNA  SAGHBEH ) =22

AT ER A o R ILAMRA QB E > 73 R A RE 0 IR L - E3F

arey o dmt FROGIE - AR —FEF RO - R A AR 8y

SR N FFERE T - (epEA s REA 019360 A1 —2)
RIZR HIEFP FISCA L ¥ - 5 % A (5% B 1897 42 £ 1H Houghton
Mifflin \E]HRKAY Stories From the Arabian Nights (K% - DU T fgfs H.
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“The fascination and power of the stories which, in a simple version based mainly
on Dr. Jonathan Scott’s arrangement, make up the body of this book, stand
somewhat apart from the labors of the wisest scholar” ( Stories From the Arabian
Nights, 1897, p. 9) - Houghton Mifflin 72 52 H il F B HARZRE - ICHEAF1
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It is well known that in former days the Sultans of the East were great
tyrants, and knew no law but their own will. Now one of them had a wife

who did not obey him," and he was so angry that he had her put to death;

and because he no longer had any faith in women, he caused it to be known
that he meant to have a new wife every day, he would be married at night,

and in the morning his wife was to have her head cut off. ( Stories From the
Arabian Nights, 1897, p. 11)
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This study is based on the translation of toponyms in the famous Chinese novel, which was itself
translated into French by Li Tche-Houa and Jacqueline Alézais as Le Réve dans le Pavillon rouge.
Inspired by the ‘““metatextuality’” theory of Genette, the article argues that the “metatext” of
toponyms might involve several forms, one of which is the “metatoponym.” Here the author sets
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out to review the literature on the translation of toponyms, and to present Ballard’s eight “relations
to the referent,” further divided into five degrees according to the salience of metatextuality.
Specifically, the first four degrees belong to the spectrum of ““metatextes,” while the fifth is
excluded as it lacks “metatextuality.” Thus, all of the eight “‘relations to the referent” could be
further condensed into six translation strategies and two extra-translation taboos. These strategies
might be more generally useful in the translation of classical Chinese works.
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relation, dite de commentaire, qui unit un texte a un autre texte dont il parle, sans
nécessairement le citer” ( Genette, 1982, p. 10) - Bl " 5¥sf | RG> SOREAEE
s XA AS I A ENS— SR Z MG - 5K " oA ) iR
FYSCA (un texte) TR T JFSCA ) 2 55—30A (un autre texte ) Fi{E T 50304
ks T ITSOAR By - —2E T ESOR ) T TR ) 2 E—aE
S TITseR ) E THESOR ) W TRER L 0 TRE T iUk ) WAIEES
RN TFESOR ) WRESIE 0 T TSOR ) R T B E AR R SRR E
BRSO - AT MR ERE » B TooseR ) Bl T FSOR | BIEEES
[ERF > SCARFEIRYBRAIE S S HYAGER -

EEEEEFEH®ET (Holmes, 2007) 1F ( 5k BRI 2RI P =
HYEEE )  (“Forms of Verse Translation and the Translation of Verse Form”) —
o (BT EBIRT RS RSO ET 2 48R - 24F (Roland Barthes) " T
2= | (métalanguage) I " T2 | (métalittérature ) ZEMTEE » 1 CE2AYA
et T "TorEF, (metapoem) WUNER: @ TLEFEE AR GHAIM « IEH
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AT TITEF ) YR GRS o WA TR T oTSOR ) B R T TR WY
Jik (FFHE > 2018) -

FIFFR—H - it A ERSHE ook B Hpas T, -
ST AAEY T ITSOR S TR 0 A SRR A I W RS = 2 R A
PR AR BIRE RS -

2~ Hi#s e Hifils

— ~ M R MR AR TP B B R R DL

" —EE R P IR EAEY (EE) o REIRF AR
ZORER ORGSR E TRy OFF - &) > R 4,500 BREFT L) AR
BEEEAUIM A > MSE AL ) RS BE A R R R G T) - JLBRRER Ty

(K&E) B —WEENMEEE  2FLH T RKEMS 88 TEE0H
HENE > LHEHEZFPMET 1,052 miths o BiA B A A A SO
WK~ HUJE ~ B~ R~ EhY - BERE ~ SCiE  AW) - EEE S TR
BT ~ RS - EREEREANRS - BB EIEEN (a0 RgHit) K
stan “toponomy” Ry [IHIAAER | > B HREIFTRIFOCHY TR | —FERY R
R (ELE -~ T80 1928) -

HAANTEE TR FOARER R B S A R ERE S - FESE ~ > (b
DT HE R A B E BB R S 8 - LR %149 (China National
Knowledge Infrastructure ) SAFISZEMRLERKE - AR S HIERM
@75 © —E&EEEA] > 40 EEE L AT (1959) BHRY "R EA
JRRI > BIDARZ A4 P AR A 52 B R AR IR S e 28 T AL T =B 50 04 R Bl
AR AR S REE -~ [ H 2R (2012) {EREAERAEDL S @RI © 2
A o TREIEEDTE > W G BEHYS (2010) BRI BB+ i
WA (HEE) HES B (BE) B3 R TEERY  HEEE
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IRAERE ) (H 53) ZKEEE - IMERERRAET - THEHOCERESLS K
Ay > IR ER o 8 KA 300 (Ekh A4y (4L E) EEF 19 g g
AR TE—AREL A -

s BEB A ERWESER] Prolex THH

AL FE R AT AN S5 R B - A& 2K (Brunet, 1992) 4574
HEE— (W R E 25 - HIAAHRREAIRZE - Prolex IH H H BLA4)) « 72 (Odile
Piton) ~ fZHSE  F&HHT (Thierry Grass) FIFHer « 5L (Denis Maurel )
SR o MR T —(E S S e T B RE » 44K Prolexbase » S1E
IS E B BIRIERE S 45 - Frasf L iBfaE e heE - 5 - JYRsEZE
R 4EEaE - LR RS R EIBGE R0V %M EEE = - A MAESE - fSALHT
(Grass, 2006, pp. 660-667 ) FEH T BIREHN A ATE 774 - SfcEa] ~ 3238 ~ (5
WE > BERHNEEAWEESEME 2 PR EIERIFE R > 5k
EBNGE Zsh SR 2B AT A e e 2 E A A5 -

=~ M FTRRRIEA %

EE R B FLACZE: (Université d’Artois ) ZFzEE4i7{= (Ballard, 2001, pp.
134-142) £ (BEHFZEAEEE) (Le nom propre en traduction) %8451 4 fEh
B TERA (G - A4 K 8 TlRA(R 55 1 1 - (REAPTTEMY IR (B
PR 4 (&S]« 48 report R5ERCES T ~ Y& report ~ EREFTTRAVINTE - BFS
FIE R 2it) 5 5 2 R ERCUERE (B - EEREREA A
KA EAESEE) 5 53T bk 0 5 41 > SESRETERVREIL -

ARSCARAB RSO S 7 AR SCAR R M - RF 8 TR (R BRI T TSR |
SRISETER I 0 o0 Ry BISRHBOW TR A 95 W R - [B%E T oTii A TPR—1(E
FE - AE 1R e
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B 1
8 1% B E
8. AL B Ho % 5. & F Redg o E AL
2] %’ﬁ 5
WA Pac)

B
% Séffé }\K}X\b

f gy Modar '

TLH A

EHIFEFTIY report (% - ZHIIEREEEITREE R B EZR (Delisle)
EXER  EEREM T g ETEE “report”  tPICREERS T 45HE, - BIF—
& Ersti B 3 A s erRES 2 5 —E s R H U ies - fEEfE R 2
RECSCERERIY - BHERRE 45 | BIEIRRE PR R HER R

RXFEAN (Jo: FALF - BH - 9% BLFAF) A

WAL FEL P EETF L o (Delisle, 1993, p. 42)
EEHIfE (Ballard, 2001, p. 18) {&H] T report ZREIZUI L EAFTHEAYRH % » B -
I e B AORE S RS B oVsE T - B R B A R
A DURFP RG> ZEREEENE R W T HEYEAL - A8 T (R3
TEYIRELE @SR ) (The British Museum Is Falling Down ) SR Z 1A GEAAE
A - “Adam drove noisily down Great Russell Street” (Lodge, 1983, p. 34) %
Fy “Adam descendit Great Russell Street a grand bruit” (Lodge, 1983/1993,
p.57) o Erh “Great Russell Street” Ft/&{#H F T report °

A T A ToREVEE SO SR — By - B AT A4y T oTi
Hy o W A ERE AL T OT SO [ HYRE (R — TR BN SRR



104 &=k Ftws 5

[l 1 Ty 8 FeHEE (5 AT AR Ky 8 e MR RS - AR L T TSR ) ARERES
EFFyERRERTEAMES - B 1 DL T & 2y oo, Bl 1
E 5 MIES SR ERECHERS - T TS ORME ) #8590 6 2 8 0 A
B REARECUEMS - TITSORM: ) TR -

Bl ~ BRI v iy b 25 S e R

BoRFs (Genette, 1982, p. 9) RisEMIZEEDERE ~ Fp = ~ e - [BFR -
EFEE R T EISCA ) (le paratexte) - HHUHIAAEEREMEE " 8I5CK ) HY
SRR SR TR AR EE A » ASCR A RG> RERET ORIt 4B 50

NICRFERRL (ALHEE) [RSONUESGESC PRI 4 - B — TR
Fy 8 et AN RS - ALAE T T A ) A TR E RS -

— ~ SRM% 1 A5 (report)

EREHI S R B —(HETA S EHNIPE - FrlgEwe e TEE ) 250
SHRRHESC T - A2 - IEEFE » REREGEY - IS E ARt 0
oA, o I A WWIERE S YR FZ“—”%%J A GSOEREEI RS
o & R EAREE R R Ty T SR RIETFE AR T T
A, o B ToTihg e

PR AT A T A BT o Ehdn s TSI RE—
ERGETFHARIVESRE . (CEZFTF - &% 1974 H 179) 3% “Goltez un
peu, Mama, de cet arak de Huiquan, que nous a rapporté votre nourrisson” ( Cao &
Gao, 1974/1981, p. 342) = ' "EURE | ERNTEHRA RS - £S5 RGHELE—
N > SRRER NS AR BURAVKEERE "N o SESORHAL TR
(VR TR RS R PR T AR o —[FEIZK(ZEf arak OF) - FA0:

U R Z) R oy P SRR Bk AHRE & H PTAL o
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TEBREEMEN |, (EEE . S5 19740 5 17) 25 “Lan dernier, je
suis allé a Jinling” (Cao & Gao, 1974/1981, p. 49) - E[E/Er RHVERM » 354
R PEE IR 2500 S KRS ORI ROk o

o~ TR 2 - B TR

"R TaSEE,  BI T TAEE ) DOEEEEEE L o EHUNABA R
BRI EEE—ERIREO - HESHET T EE ) (HRERT —BE
Al —#ulEEe o (4LEEE) AEAPAZERNEEEEN 0 T RE AR
Hib&k | CEZT - 5%8 51974 > H 4) 3% 5 “Au sud-est de ’Empire, . . . s’étend
la cité de Gusu” (Cao & Gao, 1974/1981, p. 13) -« fLERZERNAVERE - 2R
T IR Gusu @S0 T la cité (3k) - 5 T iEE—(EEr YT o B0
S AR B N PR A -

B TER AR RS AT A IR B, (EET
=58 5 1974 » H 507) 25 “Celle-ci est I’eau de la neige qu’il me fut donné,
voila cinq ans, de recueillir sur les fleurs des pruniers des frimas, alors que je
séjournais sur le Mont du Tombeau de Xuan, dans le Monastére des Volutes
d’Encens” (Cao & Gao, 1974/1981,p. 941) - (4IMEEEKEL) ZEK -

TR L TAMEL KR LAILRERBE G o AAIEREH IR
EARF LA ALK L LS LHN > ZX e E o FHE
t2-FTAETE, R () wt—w - YER: Tk
FAT KA KRG EFEF  KBIL LT, o (BEE - TR
1990 » & 821)
# %5 Tombeau de Xuan (205 ) W0 T #85E le Mont (1) -~ &AIEZ5E
ERERfE Ry ¢ AR R BRIGAE BV -

AR, AR AN S B R B AR [ SO e o T AR e

W55 - BRI TonsOR o B T OTSORME ) BRI EE T A, o (B



106 #HeFhk % tws 5

=~ YrE Y,

HEAFR NS F R — AL E - MR R EYECE M
Bk DRI > AR A A RE S SRR B o R RITEAY 8 (ESRER DA 3
J& > EAERR A
(—) Rl 3« BRI R B AL
JE R BRI SR R SO I A4 R B AE BB S L P R B A A S
SR RIAER T EE ) O BE LRSI EA0E A R 2
EHGEA R -
Bilan - TSRS RFWE > TOZEIRHIERTE - S TR
TR, (EIF - S5501974 0 H15) &3k
Ce personnage avait pour nom d’origine Lin, pour nom de génération Mer,
pour nom social Tel que Mer. Il s’était, au concours de sélection, gradué, en
troisieme rang, clerc promu, et avait, par la suite, été élevé au titre de grand
officier de la Cour des censeurs impériaux. (Cao & Gao, 1974/1981,
p.37)
MEFARRZFEEERNVES  ERATENEEREZRE "HEZ, - (RE%
=« HEEZ) F5IEE (ER)
KoM T EEZ  REMFHEZE -HEF A PeHL O NEHE
BB > MEEHE - CRILE - FH L 1990 ' 314)
FA IR Z R AR - ST HEES - SR A MR T
2 MBS RAVE R T BESF AT ) BUIEE - B R R 3l 5 Rk
Y censeur (B RAHEERATE AHENTERELNEZE) - I T#EE
F | #iEE Ry la Cour des censeurs impériaux (= EEZLEAVEEfTE)
AT ST T ERNVNEERE , (EER S50 19740 H
34) £ 5 “un tout petit pavillon absidal de trois travées” (Cao & Gao, 1974/1981,
p.75) o (4L REHIL) GEfk
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BB Ay BOEdE XK wmdE kA L BTAME RIS o e AdE A
AR YA S B ORXRA LA LTI 5B o 108 4 Ak
Re s wde ) o (I~ L0 1990 ' 190)
% F EEHL T pavillon absidal (#E FEFEEAAFE) - Hf P A
absidal fY#45aE abside (FEFEPIRR) - sEE KA ER T E Y
ALEF | EA R -
(=) Rig 6« Ut B 44a

F TS 2 eV EA 50 - DU D B Haa4a sl # I e
[EIRFORRFER R EE UL © £387H (hyperonyme) JZAH¥S N 387H (hyponyme)
S S MEEGRAY s E MR TaE 0y E30H - il EArss -

Bl TERSE  FEMRERER ) (FET - =550 19740 H 624)
2% By “Le frérot Jade reprit: Vers le printemps il s’est haté, s’informant du bout de
l’année, jusqu’a [’ile des immortels” (Cao & Gao, 1974/1981, p. 1156 ) - " 3&EZL |
T AHEEEER Tl fE YT - AEAEEE 2 - FEECEIREA 4 0 1
_F#:7E I'ile des immortels ( Y|SB ) 2KFEs -

B2 TATEUERREN , (EET - =550 1974 H 14) )k “Leng
dit le Florissant décrit, en long discours, 1’état d’une maison ducale” (Cao & Gao,
1974/1981, p. 33) - (4LfE2r) F [y EIEF " 4EF ) 225 une maison
ducale (AEHFEL) » H T HPNEEXE > AT LEE > —HHEFES
Bl H &4k > S—THARENSHI T TR ) VSR 0 MERT - N
BT~ AT - 2R JEEEEE > WE TEIH o EE RS - WEE
TR G E AR SRIR 5

B3 TR BEFREELNITE o RsBYscElEE . (EST &5
1974 » H 5) =/ “Rendons-nous ensemble au palais de la déesse, pour que soit
nettement mis au clair le cas de ce stupide minéral” (Cao & Gao, 1974/1981, p.
16) o (&I#2F) F—[aZ ]I T ELIF, > #Fh Immortelle veillant
aux Mirages  [f/{& &YX FT5E By le palais de la déesse ( ZZfHHVERE) - FE#H
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A AR TR HERAY T4l 7Y F587H la déesse (ZLf#) - B3
R A [ AR RS S R A e & E -
(=) RM% 7+ LRt arhiEs 45
ETARIS A 58 SR AEECUEES - HARH AR E H S A 5
e HEFE (Berman, 1986, p. 67) 585 » EZEAVIIIRF Gl s T 0 E—(E
Fo M/Ear RN E - RIL > A AEns5a %46 o BIREECNUE
ar) > [EREEPFTTE R RV -

(Grigel) FEARThAEEFENMES T EEMNEELY > R, (F
T~ =E58 0 1974 > H 206) %5 “Elle vit aussitot se dresser superbement un
majestueux édifice” (Cao & Gao, 1974/1981, p. 396) - T | FEMLE(FAY
HE o B (D) FFx T BTk RRE o ERFEE , (EE > 1706 0 &
848 » H 99) - (4IMEr) ot TIRE , fEE =BRERGAIIEE - T RER (5
I TS - A REIEN R E G T e R — R R (R EERE - S5k
TIEMRESECUEHIED - RIRE SRS edifice (FEE) —F IR
7yea majestueux (ZZ{RGHREHY) - i " IRE ALY o HERERA, BN TR
RERYERSE ) - BEEEEMYELUNE TR EES: - BRI
e 0 HEZ S HAVEEE A RS - EEE A v se e g B AR B A B L
{EFRFE PR EHHIHIEIEE - AFPMERE SRS - B ArEEE
W TIRE R MR SON » BESCEIB R I o RN (E R

(i) FE+mEEE @ THhRAEEREMNER , (FET - 5%
1974 > H 155) - HP42E| T &RIN , - TACGE Al A I 44 © “Les
manes de Lin Tel que Mer font retour au terroir natal” ( Cao & Gao, 1974/1981, p.
294) - A HEEFERA terroir natal (H4) K2 - 1B — BB ATHHE
TSI - BREEIFEFEER N - SR A R B s g " acily 20T HIN, o
=% B les manes . . . retour au terroir natal ( ZREFIE ) - B TEH LR 0 H
WAEEFRCERE - BOFRERE 7RSS -
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DUE 3 SESRESIT®E) 1 JFSOK - PR T TSR ) Bl —E R
RIS 1~ 2 FHE > 48 3 TRy T JTSOAE ) 099 > HERENIRAEMRIBEE LT
SCRIEERG RS - FRE R iliyE » AR Ry B3R -

VY ~ SRl 4« B IET R AR

R AR B T MR AT TE AR o B R ABIEIER S
K44 (Kahane, 1987, p. 140) 305 » BUEIAVRESIRE0F - Hag B iEaEss
155 P (i B - (B0 A 75 R E i (T REYI(LE - Bl - S
AAE TERAD ) BORAE T ERD o WAEE > ARERNE 0 EENEAYES
NI am R BTSRRI R BT A REIR R E] o BTy
EERAFEET - B AEHEASR - T ECPERBHTEN SN ZE

(Ballard, 2001, p. 136) - (4[HEF) JAFHATAH ZRERNIGIT -

Bl TGER, (BEF - &5 19740 H 1298) 325 T @EIE
Ei/575 " | “dans les lointaines brumes du pays de Java” ( Cao & Gao, 1974/1981,
p. 1053) - JTEEHEENE/NVES » B AREERBINOEAE » —fR AR
K5es - NI EE (R EER T - /NP E & P S iE g 2 5 - If
A G i=k e

REREEFEMNREG 55— Atb Wi GRBH - JlH — 4
HBRTHZE Tl BRI ARLIRKERELT - (FTH
%% 1974 H 1298)
RIE » A EE LA le pays du Java (JTGER]) WARIEEEREER “(laissé les
ultimes vapeurs de sa brutale arrogance aller se fonder) dans les lointaines brumes
du pays de Java” (Cao & Gao, 1974/1981, p. 1053) » yESCEE AT (o)
" (EHEBREZRARAT)) EETCERBIEZE T, » TREENINAE g
% BB LR evER R - AN AR R LR -

2 "HZEWL, (CFFEAF - 5% 1974 > H 251) %5 “Mont sacré des

Cinq Terrasses” (Cao & Gao, 1974/1981,p.479) » " | H:% B#Ed cing (1)
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"2 Bllterrasse (*FE 0 E) > Mont B JE "1, - BN EHEWIIT
sacré (BE) —gi o AP AEZKEIL » AL - FHILEHS 0 2,
BT RAILZ— - (SLHEE) FoFRHBEH © " E#ERR AT
FIAREAR ERZWARR, (EEF - &% 1974 H251) » BIERE
RESEI% Al Bl - AIIL - BB HEh0AY sacré (BE) REAMF AR

B3 TSR AERERE T, (EHF - @550 1974 H175) 3%
£y “Il a maintenant gagné le coté de [’est, les demeures du prince héritier” (Cao &
Gao, 1974/1981, p. 336) - "= | FERTFHEER: - FER 2N TFHER
le coté de lest (BB ) - BN T SCNMERE du prince héritier ( XT) »
TR EIGEE ARSI AR R 1R -

B4 "R E B RIZIEEI =R - FEm BRI ALK (CETT
=58 0 1974 » H 371) 2= “Le frérot Jade pensait appeler immédiatement, pour
faire chauffer de I’arak, et apporter des boulettes de bézoard de boeuf mél¢ de sang
de bouc, des autochtones Li des cavernes de I’ile au sud de la Mer” ( Cao & Gao,
1974/1981, p. 690) -~ I=EIMARIA A& EE 744 - H (IERVEZ E ) (5
2017 - H2070) - FJjHI4eE ~ JKR - B8R e - = EEZUREEAR
BURI o R LU AR MK & B2 LU =R AR i Aok R - SO LL=E 2R
WA, - ETTEEBEIRM AL TRRIE o SEEEBG N T A% des autochtones Li des
cavernes de I’ile au sud de la Mer (JEFEE &2 SR o " 2RIE | 5755
EAEUEERGEANBENEE > TiF ) @R ALE S KIAER AL -
HRNRIFR S CFeo s B RN B (L« SERRAERE) © TRAZ
PR - HEREIEE  BEEEENE TR, (FLEF 1995 H
3211) = "JE L BE TUE o AHSESEIE ST o W oK - KU AL S AE N
NUEE 3 & DA _EAY B 28T 4R AR - U B 2 fEiAH A 0817 - AR5 - ZRIE RS
B F A AU LT - FEACE 2 £ ZRGRAAE 2 DA Rt T UL T THY -
20 40 50 F(U1% - BREEES— TTBCERE - RRIERURHE - HIELEEE des
autochtones Li de I’ile au sud de la Mer (/§FFEHVEUEN ) EIEFERY » 710 des

cavernes () B ARZHY o
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RISy S I Ty 2 = P = koo e DTS sE: iR i3 - S il N ]
b - BEPNGR S T oL , A EREEE 0 T OTSORE ) Ry 0 (B2
[E R RERE S RE 2 S R NGl -

1o~ WESTRR - ERERES 5 BRFTES 8 U

(—) Rl 5 - FEERefanvSEEIL

BRI BB LR U B A RIEEEE I AR - 102 S5 KIR
St A AR AU LB RIS

g s ARG, (EEF - =50 19740 H 1139) 525 “Le pont
1égendaire dit des vingt-quatre belles joueuses de flite” ( Cao & Gao, 1974/1981, p.
716) - ENEEEAR T " T, BEAARNRTEHERE - MEANNT
[REEE " YgA U E ARG ) o B0 T EIECU b -

Han: T ek aRBEIEETTET | AREIR T, (EEF
=285 1974 > 5 109) /5 “Bien! Tu vas bientdt pouvoir ‘cueillir la branche de
cannelier au palais du crapaud a trois pattes. Je ne suis pas en état de te
reconduire” (Cao & Gao, 1974/1981, p. 214) - RE{ERH = hHE =2 &HE »
FrPAH B fgiE = - B A = T AREACE - 8 HRTE - FrLlgEEriefadr H
= RS - AEPREIEELE o BIEEEE 8 BT - AU ARG T
R TWEETEE o DUCTEISRHER R - SR o SRS EEE R le palais
du crapaud a trois pattes (A= /2WEIRAVER ) » BERTH THE AYREHE > K
# Eb o BIEOUE - BB BB IR AR S LA R B A
M " =& ) BYBEYNGIEFE RS - FIA17ASCHEE marcher sur trois pattes (3 & HIE
B 5 TBEEY) ) BEE TIREMERE ) - HIVEEEEREEREEE D le palais
du crapaud a trois pattes (A= /2 WEIRAVER:) GF] TEEYTE F50 " H
1SRG E | - RILEENDEREL T WEEITEE ) ASUEER -

B U Bt BICU B PFIAR 2 R, - AR NS - 0%
o s s A e s s P R D Y AR RE = 5 b > ARk M

&

Tk
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N B S R AR (E B B g N EEE B E - RILREEIER - STEEEE
RESTETER - PR E - Fooig st ook T EEGEEE ER AR
N -
(=) 5RM% 8 : Atk

EEFi7{® (Ballard, 2001, p. 140 ) $2HHY le saut culturel ( ZAEBkEE ) EFEHL
EERIM Y EREUFEE S ERYET S HHVEE S LAY ERE - Fy 1 HY 58 nlaE
o WA I EREREN A -

(ar2r) F=0EIHEE © T ER AU, (BT -~ &5
1974 > H 14 ) JAEE Ry “Dame LIN née JIA fait, par trépas, départ vers le
séjour des immortels” (Cao & Gao, 1974/1981,p. 33 ) » AR RHIR T
M, o EEASEE R EREGINAT  FEAREES > HikE]
départ vers le séjour des immortels (fili##) - —ER A &ERIE » BEE
WD EA A v — EAR S B R AT EEME . RS = RN SR G E
"N o O BES AR - R

B (40EE) Fh+hEd s TIREZ A —-EAKRE - SEE =R
hEE— AR - BEEA, (HEF - &% 1974 H651) - [z
AR R EMS TE ) HERE T/ NETHE | “de petites tocailles” (Cao &
Gao, 1974/1981, p. 1206 ) - (4[fEES KEed ) Za/f& ¢

Tl BARMERBROGHA  BEREBITR > b - & H B
EFRG > FRAREL o CHELE  F&IL 1990 & 173)

EfE TS LBkEE  AVREESCR/D T EA SRy o B RS S P B RE N
SRECEARET - (B SCRE i A FIARRGRASC - S DSBS 2 24 F i
HIBRLR - 550 » IR A X S A BRER » IESEEN B A
NE - AIEEROREN o SR bR T st Rt TR T e

L » FEFHEHIEAYE S RIN5S 8 (R IRIS S EIEE Mt iy T FRELER
BE IR SO B IS BN A R 58 2 S 4 B SRV EE SR i R e T EE
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4 DIESOR J /Y H TITSORYE | [REIE > AR ARRE S TRy T oo
SR e
7N~ 8 FERIGHY " ICSORE: 5 il

WE 2 Fror > 8 FESRESE] o7 Fy 5 &R - A 4 (B8RS EHY = E S
PRMEAAHT TSR o 1TER S S T RI(E SRR 5 B R SCRIGIE A T oTsl
Ay o EfTEENETEEAO T E - 1€ VARE] 5 4% 55501 T TSCRME |
gy HERZ - 5 140 T SREIREEUR RIS T TR
RIEE " eSO s o " nSORME ) ERSSHSOREERN S T oTSOR ) E
B2~ 3~ 440 - B SRR R T TSk, R RE
R 4 (E S th Y — TR T TSR o S (E SRET AT > A
T IFE S A PRI B AR SRR - 1 (ALIERER ) A Esg At
HAEEREEE M T AR RN TR ) iR -

B 2
8 M Rukey T A KM, BAIE

%14
Mg
(mt)
%2 4%

g e

%4

38 e3P b AR R
%5 4% ¢
v 1 SR TR

BEEH

<
<<
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fh ~ %58

BRI IE A [FEE = MY R - e — MR 2aE 5 U BB R E
FETAE - (4DEREF) B CRIRLAvth LRt e - SE5 5 - 282
RISV - FIEEERIFIA 27 FRFp T (S ) JACEREA - it
M REtt DE R > WS DR B S EIRGR - ASCER (A2 ) A
SPATEERHE - BERURIBIEE T80 0 s Y R SONIEE S AT EIRY T o seR
P, o #REE report (&5HE) FIESHITEIE AV BLRTTEHIRE (5 - Barad 4 {83k
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Hh SRR
WHEEZEY (1959) o (MAEEEFEAEZUE) - (CFRE) >
192 —4-

[ Diming Yiyin Weiyuanhui. (1959). Diming fanyi yuanze caoan sizhong. Wenzi
Gaige, 19, 2-4.]
AEE (2011) - (GRsalE "FEMKE hRER—2M (2 ) FaE
EEER T ETRMTEERY R RS ) o (SDERESEET]) 0 60 130 — 145 -
[Cheng, L. (2011). Lun yizhe zai “chun xia qiu dong” zhong kunhuo—Qianxi

Hongloumeng Li Tche Houa Fa yiben zhong dui jieqi shuyu de fanyi celiie.
Studies on “A Dream of Red Mansion”, 6, 130-145.]
Sk (4w (2017) o (IEHOWEZEET) - &0 (B2 (Mb) ) (58
—fk » H 2035 —2099) - NEfA -
[ Wu, Q. (Ed.). (2017). Zhenggu xinfa yaozhi. In Yizong jinjian (xiace) (1st ed., pp.
2035-2099). People’s Medical Publishing House. ]
FHEES (1995) - (FUZcfH -« SRR ALK ) - BEEEE -
[Li, Y. S. (1995). Lienii zhuan— Qiaoguo furen Xianshi. Shanghai Chinese Classics
Publishing House. ]
TR EZR(2012) ° ( "HEEN" 7 — AHBPEEVEHAEES) - (f
BI4YNEE) > 6072 — 76 -
[Li, J., & He, Z. R. (2012). Ming cong zhuren?—A reflection of pragmatics on
name translation. Foreign Languages in China, 6, 72-76.])
FhE (2014) - ( (4LHEER) TREEARRY “REREET MHEHSUBEEE) o (b
FEAERBUGE) 0 46 (4) > 616 — 625 ¢
[Li, Y. (2014). “Thick Translation” of the French version of 4 Dream of Red
Mansions and its cultural transmission. Foreign Language Teaching and

Research, 46(4), 616-625.]
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(BIZZZET]) 87 (3) > 67 — 86
[Li, Y. (2018). Interpretation of translation of verse in the French version of 4
Dream of Red Mansions from the perspective of metatextuality. Translation
Quarterly, 87(3), 67-86.]
SfER (2010) - ( (ALMEER) FRWNASETT) o (FERSNEINE REEH) -
21 (3) »48 — 52~
[ Mo, X. Q. (2010). On the Chinese-French translation of metaphors in Hong Lou
Meng. Journal of Guangdong University of Foreign Studies, 21(3), 48-52.]
e (1706) - (fERFESF) - HINEH -
[ Cao, Y. (1706). Yuding quan Tangshi. Yangzhou Shi Ju. ]
HEFF - &5 (1974) - (40E2) - AR -
[Cao, X. Q., & Gao, E. (1974). Hongloumeng. People’s Literature Publishing

House. ]
PR HE (1982) o ( (4LfEZE) JASCEEARHR) - (ALEZEF) -2
284

[Chen, C. F. (1982). Hongloumeng Fawen quan yiben chuban. Studies on “A
Dream of Red Mansion”, 2,284.]

BREE (2012) - ( (4L#2F) (RABRYEE ) o (SLMEEEERT]) - 50 195 —
212 -

[ Chen, H. (2012). Hongloumeng zai Faguo de yijie. Studies on “A Dream of Red
Mansion”, 5, 195-212.]

FRIRER (2019) - (G (4LHEEE) EAsBRFHANEDCCAMNIER )  (FEF
Wse) > 483 — 97

L

[Zhang, Y. C. (2019). Lun Hongloumeng Fayu quan yiben nei fuwenben de
zuoyong. Caoxueqin Studies, 4, 83-97.])
UEEEE ~ AL (1990) - (KIEZREHL) - SBElT -
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[Feng, Q. Y., & Li, X. F. (1990). Hongloumeng da cidian. Culture and Art
Publishing House. )
A TR (1928) o (4FEIUEREHL) - FEFEIEE -
[Huang, S. F., & Jiang, T. (1928). A comprehensive English-Chinese dictionary.
The Commercial Press. )
PHEE ~ A5 (2010) o (PG TTH S bECE R BlEE okl ) - (D 44) -
9,53 —55-
[ Yang, X. J., & Liao, L. S. (2010). Dongxifang diming wenhua bijiao ji fanyi
celiie. Chine Place Name, 9, 53-55.]
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Introduction

Christie gained considerable popularity in Italy since the publications of the
translations of her first novels in the 1930s. The success, however, was not only
Christie’s: Since the very launch of the Mondadori Publishing House’s series “Libri
Gialli” in 1929, which was dedicated to mostly foreign detective fiction, the genre
had an unparalleled fortune, with the second book of the series selling ten-times
more copies than the average Italian novel of that time (Rundle, 2004, p. 65). In
those years, the country was ruled by Mussolini’s Fascist Party, which tried to
“purge” Italy of everything that was foreign (for instance, all characters in
translated novels were given an Italian name) and which considered as dangerous
the themes discussed in detective-fiction; therefore, Fascist-era Italian translations
of foreign literature became the subject of several studies dealing with questions of
censorship and ideology. Since they do not deal with issues as politically or morally
poignant as other texts of that time, translations of detective fiction have only
recently begun to be studied. Nonetheless, as it emerges from research such as
Federici’s (2018), Christie’s works too underwent considerable modifications under
Fascism: Parts of her novels were unnecessarily omitted and some elements of the
story dealing with taboo topics, such as suicide, were changed. Spurio (2011) also
argues that Fascist-era translations of Christie’s fiction were subject to alterations
and denounces the fact that these translations kept circulating until well into the
1980s, when new ones were finally commissioned; he provides examples of
discrepancies between five of Christie’s novels and their Italian translations, noting
how translators from the Fascist period modified dialogues and descriptions of
characters or omitted entire sentences in order to trim the books from whatever was
not necessary to the investigation, to avoid taboo topics or to foster the regime’s

ideology (para. 3).
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Spurio’s study is the inspiration behind the present one: While Federici lists a
Fascist-era edition of the novel she examines, Spurio refers to later editions,
ranging from the 1950s to the late 1970s. I started to think whether it could be
possible that, since the Fascist era translations were reedited numerous times
through the years, some of the copious modifications imposed on Christie’s works
could be imputed to one of their re-editions, rather than to the Fascist-era
translation. A similar study by Robyns (1990) on French translations of detective-
fiction seemed to support this idea: He discovered that while first translations
published in the 1940s and 1950s were usually unabridged, translations from the
1960s and 1970s were blatantly incomplete and operated considerable alterations to
the original text (p. 40). In order to verify this hypothesis, I chose to examine
Christie’s 1935 work Death in the Clouds and three of its Italian translations all
published by the same publishing house, Mondadori. The first translation, Un
delitto in cielo, was translated by Luigi Bosa in 1936; here I use the 1937 edition
(from here on DiC1937). The second is a 1986 re-edition of the same translation,
which appears in a four-novel volume edited by Alberto Tedeschi and Gian Franco
Orsi (from here on DiC1986); this version is considerably shorter than both the
original and the first translation, which suggests that the editors might have
eliminated some “unnecessary” passages in order to reduce the overall number of
pages. The third, Delitto in cielo, is a translation by Grazia Maria Griffini that first
appeared in 1983; here I use the 2019 edition (from here on DiC2019)." Death in
the Clouds was selected for several reasons. Firstly, it can be considered
representative of Christie’s work because it is a classic whodunit with a closed

circle of suspects as in most of Christie’s novels. Secondly, by 1937 two campaigns

I The most recent reprint was employed due to the impossibility to find the first edition of the 1983
translation. However, the translation did not undergo any modifications as suggested by the fact that
DiC2019 is referred to as a reprint of the first edition of Griffini’s translation in the colophon.
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against translations had already been launched with the intention “to impose some
sort of quality control on translations” (Rundle, 2010, p. 28), which suggests that
the publishing house would have started paying extra care to the content of its
translations. Thirdly, the novel presents themes that could have been problematic
under the Fascist regime and this gives us the opportunity to see how they were
approached by the Fascist-era translator and, when alterations were made, whether
the text was restored to its original appearance by the editors of the 1986 edition.
Moreover, since both the re-edition and the re-translation of Death in the Clouds
were published in the 1980s, the text offers us a chance to understand whether

different conceptions of translation could exist at the same time.

Fascist Italy and Translation

Translations were crucial to the Italian publishing industry at the time of the
Fascist regime and in fact, during the 1930s, Italy was the country that produced
the highest number of translations in the world (Rundle, 2010, p. 25). The success
of foreign fiction relied mainly on the fact that readers looked for a sort of “escapist
fiction,” such as detective or adventure novels, that Italian authors did not provide
(Rubino, 2010, p. 149) and, possibly, to a lack of interest in Italian literature, with
its “excessive emphasis on style” (p. 158). Despite the fact that translations “tend to
attract censorial intervention” (Billiani, 2014, p. 3) because they allow to select
which information can be passed from the source to the target culture, the Fascist
regime, originally, did not interest itself much with translations, and felt more
threatened by periodical publications as possible sites of subversion (Dunnett,
2002, p. 99; Rundle, 2010, p. 29; Talbot, 2007, p. 15). However, the reliance of the
publishing industry on translations did not sit well with the Authors and Writers

Union who saw translations both as an economic threat (Rundle & Sturge, 2010, p.
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6) since, for instance, translations of foreign detective fiction works sold a
staggeringly higher amount of copies than the average Italian author (Rundle, 2010,
p. 22), and as a threat to the Italian language and culture because they were “poorly
written” examples of “low quality literature” (Rundle, 2010, pp. 22-23).

The regime started to consider more seriously the problem of translations once
it became an ideological question. Italy was very receptive to foreign literature, but
Italian literature was not exported in other countries (Rundle, 2010, p. 18); this
stood in stark contrast with the situation of a country like Germany, which was
undoubtedly very receptive to foreign fiction, but whose literature was also widely
translated abroad. Italian literature did not enjoy the same international prestige
accorded to German or French literature and the country’s one-sided receptiveness
to foreign cultures was thought to be potentially detrimental to Italian “national and
cultural prestige” (Rundle & Sturge, 2010, p. 9). The threat posed by translations
was already clear in 1930, when the regime asked that the Mondadori Publishing
House should only select translations that did not “threaten [the] national cultural
hegemony” (Billiani, 2014, pp. 16-17), but the first actual measure to control
translations more closely was taken only in 1937, when the regime started to
require publishers to submit a notification for every foreign text they wished to
translate (Rundle, 2010, p. 29). In 1938, publishers were asked to provide a list of
all the translations that they had published that far, as well as one of the books they
were planning to translate (Rundle, 2010, p. 32). That same year, Italian embassies
abroad were required to draft a list of undesirable foreign authors who were
opposed to Fascism; moreover, all authors of Jewish origins were removed from
the publishers’ catalogues following the promulgation of racial laws, and a
Commission for the Purging of Books was established (Fabre, 1998/2014, pp.
32-33; Rundle, 2010, p. 35). In 1942 it was decided to impose a translation quota of

25 percent on all publishers, a percentage which could be raised if the publishing
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house managed to export Italian works abroad (Rundle, 2010, pp. 39-40). The
collapse of the regime in the summer of 1943 finally brought an end on the strict
control imposed on the publishing houses.

The contents of the translations were subjected to continuous scrutiny
throughout the whole period of Fascist rule in Italy, either by the censorship organs
or by the publishing houses. Even though the regime did not set out specific
guidelines, Fascist domestic and foreign policies “provided publishers . . . with a
series of official and unofficial censorship criteria” (Nottola, 2010, p. 192) to
follow: Taboo topics included abortion, incest, suicide (Dunnett, 2002, pp. 101-
102), pacifism (p. 101), negative references to Italy or allusions to communism (p.
109), disrespect for the Catholic church, references to antifascism, and anything
else that went against Fascist morality and policies on family. If a work discussed
one of the aforementioned topics, then, publishers ran the risk of being denied
permission to publish their translation. In order to avoid this, and potential financial
loss, publishers asked for the regime’s authorization in advance or applied
preventive self-censorship (Nottola, 2010, p. 194) by either modifying or cutting
passages of the original text that did not fit the aforementioned criteria. While
highbrow literature may have been subjected to stricter censorial controls (for
instance, none of Hemingway’s novels could be published in Italy until the end of
the Fascist regime) (Dunnett, 2002, p. 101), publishing houses were also careful to
purge works of popular, or lowbrow, fiction from potentially problematic passages.
After all, it was translated popular fiction that Italian readers devoured, that “stole
readers away” from Italian fiction, and exposed them to the “esempi di malcostume
provenienti in particolar modo dalle pit moderne . . . societa anglosassoni
[examples of immorality coming from the more modern English-speaking societies

in particular]” (Cembali, 2006, para. 10).
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Detective fiction, specifically, was on the regime’s radar. Introduced in Italy
with Mondadori’s series “Libri Gialli” (yellow books in Italian), books of detective
fiction were for the major part translations of foreign works, since the genre was
not considered a worthwhile occupation by the majority of serious Italian authors.
It soon became extremely popular, so much so that Mondadori launched two other
series, “I Gialli Economici Mondadori” (cheap Mondadori yellows), which was
targeted at lower-income readers and came out twice a month, and the
“Supergiallo” (superyellow), which was not published at set intervals of time and
contained several detective novels (Dunnett, 2010, pp. 64-65). The success enjoyed
by Mondadori’s series, especially by “I Gialli Economici Mondadori,” did not go
unnoticed, and the regime started to take action specifically targeted against them.
In 1941, the regime first prohibited to publish detective fiction in the form of
instalments or periodicals; later that year, it was decided that publishers should
obtain an authorization before they could publish detective fiction; then, that only
publishing houses that were already publishing detective fiction were authorized to
issue only one book per month (Rundle, 2010, p. 39). That year, Mondadori
stopped publishing the series “I Libri Gialli” and, in 1943, all detective fiction was
banned from publication because of a paper shortage (Rundle, 2010, p. 40).

Why exactly was detective fiction singled out? Jane Dunnett answers this
question in her article “Crime and the Critics: On the Appraisal of Detective Novels
in 1930s Italy,” where she examines the opinions expressed by Fascist-era critics
on this genre of literature. Most of them looked at detective fiction with suspicion,
as “morally corrupting” (Dunnett, 2011, p. 746), a “social illness” (p. 751), “a
disease that was spreading uncontrollably throughout Italian society” (p. 750).
Some even claimed that “detective stories may quite literally be dangerous and
incite the public to carry out criminal acts” (p. 751) and rejected the possibility that

a detective story might take place in Italy because “the Italian cities . . . would be



Christie’s Death in the Clouds in Italy 127

improbable crime scenes” (p. 754), thus suggesting the alienness of crime to Italy.
Again, some questioned the idea of justice presented in works belonging to this
genre, as it sometimes went against state-administered law (p. 755). On the other
hand, fewer critics commended detective fiction for its entertainment value, as
opposed to the boring Italian literature that was being produced at that time and
encouraged Italian authors to cater to their audience’s taste (pp. 758-759).
However, even they still conceded that the genre was extraneous to serious
literature (p. 760). The extreme popularity of detective fiction made it a potential
vehicle of literary and moral corruption, hence the necessity to control it more

closely.

Agatha Christie in Italy

Agatha Christie’s early novels were part of the aforementioned series “Libri
Gialli,” by Mondadori; the first of her works to be published in Italian was The
Murder of Roger Ackroyd, which appeared in 1931 with the title Dalle nove alle
dieci (From nine to ten). According to the Catalogo storico Arnoldo Mondadori
Editore, 27 more Christie’s books were published in different series before
Mondadori stopped publishing detective fiction in 1941 (Fondazione Arnoldo e
Alberto Mondadori, 2006). While this number might pale when compared with the
113 books by Edgar Wallace, another detective-fiction writer, that Mondadori
published between 1929 and 1941, it is certain that the publishers were well-aware
of Christie’s worth. For example, in a personal letter sent to Mondadori himself in
1934, Lorenzo Montano, the creator of the series “Libri Gialli,” suggested that
Mondadori should acquire the rights to translate Agatha Christie’s work in Italy
because “I’astro della Christie ¢ decisamente in ascesa . . . contrariamente a quel

che accade per Wallace [Christie’s star is definitely rising, contrarily to what is
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happening to Wallace]” (Gallo, 2002, p. 200). Montano’s prediction proved to be
right and, after the war, Mondadori went on to publish more than 300 books and
collections of Christie’s works.

Since detective fiction was not considered real literature in the 1930s, “there
were very few reviews of single authors or books of detective fiction” (Dunnett,
2011, p. 748); this, added to the impossibility of consulting archives in Italy, made
it quite difficult to find any references about the reception of Christie’s work in
Italy under the Fascist regime. Exceptions include an article on the popularity of
detective fiction published in 1930 in which she is mentioned as one of the best
female authors of detective fiction (Sorani, 1930, p. 217); two reviews of two
plays, Christie’s Black Coffee and Morton’s Alibi (which was an adaptation of
Christie’s The Murder of Roger Ackroyd), which recognize the plot twists and
ultimate solution to be absolutely unexpected and surprising (““Al Chiarella: Una
tazza di caffé di Agatha Christie,” 1932, p. 4; “*Alibi’ di M. Morton,” 1933, p. 2);
and an advertisement of a movie based on a “avvincentissima trama della
celeberrima scrittrice Agatha Christie [most-enthralling plot by the renowned
author Agatha Christie]” (“Imminente al Vittoria,” 1938, p. 5). Even though her
works might not have received critical attention, these short excerpts indicate that
Christie was both known and appreciated by the general public, and not solely in
book-form.

As I briefly mentioned in the introduction, research by Spurio (2011) and
Federici (2018) discusses how Christie’s novels, sharing the same destiny as most
other fiction, underwent considerable modifications and cuts under the Fascist
regime. These alterations could usually be attributed to moral and ideological
reasons (Federici mentions a suicide turned into a disappearance in the translation
of The Murder on the Orient Express) (Federici, 2018, p. 46); to the necessity to

make the book more economical by cutting passages, thereby reducing the number
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of pages (Federici, 2018, pp. 41-42; Spurio, 2011, para. 2); or to stylistic reasons,
as translations were seen as a vehicle to foster the standardization of Italian
(Federici, 2018, p. 42) and were expected to be fluent, vivacious and easy to read
(Albonetti, 1994, pp. 53-54). Numerous reprints and re-editions of Fascist-era
translations were published by Mondadori, either as stand-alone books, or in
volumes collecting several novels by Christie or other authors, as in the case of
DiC1986. Christie’s Italian audiences had to make do with these incomplete
translations at least until the 1980s, when re-translations were commissioned. The
production of re-translations, however, did not translate into the disappearance of
the incomplete first translations from the market (I personally have in my library a
2010 edition of the Fascist-era translation of The Murder of Roger Ackroyd). This
year, in occasion of the one-hundredth anniversary since the publication of
Christie’s first novel, Mondadori has started to republish Agatha Christie’s works in
their most recent translation, which suggests that, today, the economical but
incomplete translations that used to circulate might not represent a popular choice
anymore, and also that, even after a whole century, the popularity of this queen of

crime in Italy is still exceptional.

Femininity

Agatha Christie was and is often seen as a conservative author with regard to
class ideology (Schaub, 2013, p. 13; York, 2007, p. 70) and politics (Makinen,
2006, p. 9), longing for a return to Victorian social mores (Rowland, 2000, p. 40).
However, Christie has also been rediscovered for her representation of “diverse,
dominant, swashbuckling and violently active” (Makinen, 2006, p. 1) female
characters who populate her novels. Christie’s modern women were definitely not

acceptable models in Fascist Italy, where the image of the ideal woman was still the
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traditional one of wife and mother who stayed home to care for her family. None of
the three principal female characters that appear in Death in the Clouds, namely,
Jane Grey, Venetia Kerr and Lady Horbury, fits that image. The following
paragraphs will discuss some of the passages in which these women appear and
how or whether they were altered in translation.

Jane Grey is one of the characters that accompany Poirot the most in his
investigation and one the readers grow most attached to. She is an assistant
hairdresser in a London establishment who, having won some money with the Irish
Sweep, decides to travel to the renowned locality of Le Pinet: Herself belonging to
the lower class, she wants to have a taste of the lifestyle of some of her richest
clients and, at Le Pinet, she meets for the first time Norman Gale, with whom she
falls in love in the course of the novel, and who is later discovered to be the
murderer. Jane is one of Christie’s modern women, who strives for independence
and is not afraid to go after what she wants. While this characteristic is kept in
DiC2019, it is sometimes toned down, or even omitted, in DiC1937 and DiC1986.
In Table 1 we see that Jane, sick of being questioned about the murder she
witnessed by multiple clients, decides to demand a raise from her employer if he
wants her to keep up the recital to attract new clients.”

Jane emerges from the passage in Table 1 as a woman with self-control who is
able to turn an exasperating situation into an advantageous one. This image,
however, is modified in both DiC1937 and DiC1986: They both turn Jane’s
comical exasperation into a fit of hysteria, thus turning this comical passage into
one evocative of stereotypes about women’s inability to control their own
emotions. Moreover, when Jane’s smart solution to her problem is presented, both

DiC1937 and DiC1986 describe it as an emotional response to her situation: She

2 All translations from Italian are mine; text in bold font is marked by me.
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Table 1

Jane Turns an Unpleasant Situation Into an Opportunity

Death in the Clouds

DiC1937

DiC1986

DiC2019

Jane felt her nerves
giving way under the
strain. Sometimes
she felt that if she
had to go through the
recital once again she
would scream or
attack her questioner
with the dryer.
However, in the end
she hit upon a better
way of relieving her
feelings. She
approached M.
Antoine and boldly
demanded a rise of
salary. (Christie,
1935/1987, p. 123)

Giovanna non ne
poteva piu e pensava
che se avesse dovuto
raccontare un’altra
volta la sua
avventura, le
sarebbe venuto
certamente un
attacco isterico. Per
consolarsi, penso di
andare da Monsieur
Antoine e di
domandargli un
aumento di paga
[after a week,
Giovanna couldn’t
take it anymore and
thought that, if she
had to tell her
adventure one more
time, she would
have gone in a fit of
hysteria. To cheer
herself up, she
decided to go to
Monsieur Antoine to
ask a rise of salary].
(Christie, 1935/1937,
p.127)

dopo una settimana,
Jane non ne poteva
piu. Temeva sempre di
cadere in preda a un
attacco isterico,
quando qualche
nuovo cliente
cominciava. .. Per
consolarsi penso di
andare da Antoine a
chiedergli un aumento
[after a week, Jane
couldn’t take it
anymore. She always
feared she would have
a fit of hysteria when
some new client
began asking. To cheer
herself up she decided
to go to Antoine and
ask for a raise].
(Christie, 1935/1986,
p. 233)

Jane si accorse che i suoi
nervi cominciavano a
risentire della tensione.
Talvolta le sembrava che,
se avesse dovuto
descrivere ancora una
volta quello che era
successo, si sarebbe
messa a urlare o avrebbe
aggredito con
I'asciugacapelli la donna
che la bombardava di
domande. Tuttavia, alla
fine, trovo un modo
migliore di manifestare i
propri sentimenti. Chiese
un colloquio a “monsieur
Antoine” e gli domando,
audacemente, un
aumento di stipendio
[Jane realized that her
nerves were giving way
under the strain.
Sometimes she felt that,
if she had to describe one
more time what had
happened, she would
have screamed or would
have attacked with the
dryer the woman that
bombarded her with
guestions. However, in
the end, she found a
better way of relieving
her feelings. She
approached “monsieur
Antoine” and boldly
asked a rise of salary].
(Christie, 1935/2019,

p. 129)




132 &b % twas 5

asks for a raise “per consolarsi” (to console herself). The boldness of Jane’s
demand is also lost in these two translations. DiC2019, instead, faithfully replicates
Jane’s original reaction; however, the hypothetical next “questioner” that Jane
might be facing is turned into “la donna che la bombardava di domande™ (the
woman that bombarded her with questions). This “exaggeration” is a stylistic
choice of the translator, who might have wished to make the image more vivid for
her readers.

In another passage, having obtained the raise from Antoine, Jane is
congratulated by her friend Gladys, who praises her for her ability to “fend for
herself,” her “grit” and tells her that “[m]eekness doesn’t pay in this life” (Christie,
1935/1987, p. 124): While this passage is preserved in DiC2019 (Christie,
1935/2019, p. 130), both DiC1937 and DiC1986 omit it. DiC1937’s decision is
naturally motivated by the same reasons which led it to modify the passage in Table
1: The Fascist regime’s ideal woman was not the woman in the workplace, because
a woman should be a “sposa e madre esemplare [exemplar wife and mother]”
(Dittrich-Johansen, 1995, p. 812), she should stay at home and submit herself to the
patriarchal authority (pp. 816-817), and dedicate her life to raising “[i] futuri soldati
della patria [the future soldiers of the motherland]” (p. 822). According to the
regime, real women had to possess the womanly qualities of “passivita, innocenza,
rassegnazione [passiveness, innocence, resignation]” (p. 825). Therefore, a
character as independent and strong as Jane would not have fit the regime’s agenda.

Venetia Kerr, a noblewoman and one of the suspects in the murder case, also
presents some problematic traits. The most evident one is probably her boldness in
pursuing a relationship with her friend Stephen, who is already married to Lady
Horbury. Table 2 shows how the translations render the passage in which Venetia
Kerr proposes that she and Stephen elope together, so that Lady Horbury will be

forced to consent to divorce him.
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Table 2
Venetia Asks Stephen to Elope
Death in the Clouds DiC1937 DiC1986 DiC2019

‘Stephen, if you care- — — «Stephen, se ce ne
what about it? If we andassimo insieme,
went off together Cecily sarebbe
Cicely would have to costretta a chiedere il
divorce you.’ He divorzio da te.»
interrupted her Stephen la interruppe
fiercely. (Christie, con enfasi [‘Stephen,
1935/1987, p. 120) if we went off together

Cecily would be forced
to divorce you.!
Stephen interrupted
her earnestly].
(Christie, 1935/2019,
p. 125)

While the divorce plotline is preserved in all translations, despite the fact that
in the 1930s divorce was still illegal, Venetia’s suggestion that she and Stephen run
away together as an unmarried couple might have seemed too risky for the
translator of DiC1937 to preserve. Firstly, Catholicism rejected the possibility that
two people could live together before marriage; secondly, the idea that a woman
could entertain such ideas was highly improper, so DiC/937’s censure is not
surprising. DiC1986, too, decides not to reintegrate the passage, which is preserved
only by DiC2019.

The last female character to be discussed is Lady Horbury, who is the epitome
of what a woman should not be: Not only does she openly have affairs despite
being married, but she also takes drugs and gambles her money away. Originally a
chorus girl, she becomes a Lady by marrying Lord Stephen Horbury and the fact
that she is not a true noblewoman is made clear throughout the novel by her often-
inappropriate behavior: For instance, she often curses when she speaks, an

idiosyncrasy that is omitted from both DiC7/937 and DiC1986.
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Table 3
Lady Horbury Swears

Death in the Clouds

DiC1937

DiC1986

DiC2019

Cicely Horbury said,
‘Hell!’ (Christie,
1935/1987, p. 17)

My God, what shall |
do? It’s the hell of a
mess — the hell of a
mess. (Christie,
1935/1987, p. 16)

Didn’t | give evidence
in that damned court
and say that | had
never heard of the
woman? (Christie,
1935/1987, p. 116)

E ora che cosa faccio?
E un bel pasticcio, un
bel pasticcio! [And
what do | do now?
It’s a big mess, a big
mess!] (Christie,
1935/1937, p. 16)

Ma non ho forse gia
dichiarato di non
conoscerla neppure
per nome? [Didn’t |
already declare that |
didn’t know her, not
even by name?]
(Christie, 1935/1937,
p.121)

E ora, cosa faro? E un
pasticcio [And what
will I do, now? It’s a
mess]. (Christie,
1935/1986, p. 170)

Ma ho gia dichiarato
all'inchiesta che non
conoscevo quella
donna neanche di
nome [l have already
declared at the
inquest that | didn’t
know that woman,
not even by name].
(Christie, 1935/1986,
p. 229)

Cicely Horbury
esclamo: «Accidenti!»
[Cicely Horbury
exclaimed: ‘Damn it!’].
(Christie, 1935/2019,
p. 10)

Mio Dio, cosa faro?
Che maledetto
pasticcio . . . che
maledetto pasticcio
[My God, what will |
do? What a damned
mess ... whata
damned mess].
(Christie, 1935/2019,
p.9)

Non ho forse fatto la
mia deposizione a
quella maledetta
inchiesta e non ho
detto di non aver mai
sentito parlare di
quella donna? [Didn’t
| give evidence in that
damned inquest and
say that | had never
heard of that
woman?] (Christie,
1935/2019, p. 121)

Table 3 shows that the swearwords are preserved only in DiC2019, while they
are omitted in the other two translations. At a first glance, it might be possible to

think that DiC7937 and DiC1986 are trying to better the image of the lady, but that
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is not the case, since Lady Horbury is presented throughout the novel as an
unquestionably negative character.

If we take a look at the other instances in which swearwords appear, we will
see that they are treated in a similar way. Let us, for instance, look at the gender-
directed insults thought, not said aloud, by Lady Horbury and Venetia Kerr: Lady
Horbury refers to the soon-to-be-victim Madame Giselle as a “bitch” while Venetia
Kerr calls Lady Horbury a “tart” twice. The first insult is the only one to be
rendered in all translations, although it is worth noting that none of them opts for a
word as offensive as the original “bitch,” but rather use “megera” (DiC1937,
DiC1986) and “strega” (DiC2019), which can be translated as “hag.” The choice
not to render the original with a swearword made by DiC7937 is understandable, as
it would have been highly improper for a woman to speak like that at that time.
Conversely, DiC2019 could indeed have selected one of the more vulgar words that
are used nowadays to translate “bitch,” but it is possible that the translator, mindful
of the fact that the novel was originally published in the 1930s, did not want to use
any word that would sound unsuitable for that time. “Tart” is translated only by
DiC2019, while DiC1937 and DiC1986 omit the sentence in which it appears:
References to women’s lewd behavior were to be avoided at all costs under the
Fascist regime,’ consequently, passages containing this sort of allegations against
women could not be preserved. Likely, DiC1986 either merely followed DiC1937’s
choice or intentionally omitted the passages because seemingly unnecessary.

While all instances in which women use swearwords (or in which swearwords
indicate sexual promiscuity on the part of women) are eliminated, it is still possible

to see male characters using them, as can be seen in Table 4.

3 For instance, there were Fascist guidelines requiring magazines and papers to offer only virginal images of
women (Albonetti, 1994, p. 33).
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Table 4

Swearwords Uttered by Men

Death in the Clouds

DiC1937 DiC1986

DiC2019

If we pass the
dividend the fat’s in
the fire . .. Oh, hell!
(Christie, 1935/1987,
p. 18)

That cursed maid had

destroyed everything.

(Christie, 1935/1987,
p. 86)

E se non paghiamo il —
dividendo sono guai. . .

Al diavolo! [If we

don’t pay the

dividend we’ll be in
trouble ... To the

devil!] (Christie,
1935/1937, p. 18)

Quella stupida —
cameriera aveva

distrutto ogni cosa

[That stupid maid had
destroyed everything].
(Christie, 1935/1937,

p. 90)

Se lo voteremo in
consiglio, questo
dividendo, sara una
bella frittata . . . Oh!
accidenti [If we vote
it in the counsel, this
dividend, the fat’s in
the fire ... Oh! darn].
(Christie, 1935/2019,
p.12)

Si, quella maledetta
cameriera ha distrutto
ogni cosa [Yes, that
damned maid had
destroyed everything].
(Christie, 1935/2019,
p. 87)

The only translation in which the swearwords are not preserved is DiC1986,

but this is due to the fact that the passages in which they appeared where either
shortened or omitted. Conversely, they are rendered in both DiC2019 and DiC1937,
which supports the idea that the elimination of the previously cited swearwords can
be attributed to the fact that the persons uttering them were women.

Clearly, Christie’s assortment of swearwords is quite limited and most of them
would probably not even be considered offensive today; however, in the context of
1930s England, her decision to have characters, especially female characters, utter
this type of language is not to be taken too lightly, as she herself reminds readers in
the novel The Murder on the Links: Here Captain Hastings, one of Poirot’s
recurrent companions, is shocked when he hears a woman say “[h]ell” and

comments that “a woman should be ‘womanly’” and that “he has no patience with



Christie’s Death in the Clouds in Italy 137

what he thinks of as modern girls who dance, smoke and swear” (York, 2007,
p. 85). According to Makinen (2006), Christie “consistently problematises attempts
to stereotype what constitutes femininity” and strives to present “a whole variety
and complexity of viable models of femininity” (p. 118): Therefore, it can be
assumed that Christie’s decision to make her female characters swear is a way of
implementing this intention and is in no way meant to be considered negatively.
Proof of this is the fact that not only “bad” characters, such as Lady Horbury, but
also “positive” characters, such as Venetia, use swearwords. Therefore, DiC1937’s
negation of Jane’s resourcefulness and its decision to omit the swearwords, along
with DiC1986’s failure to restore the original passages, take away an important

element of characterization of Christie’s women.

Morality

In detective-fiction, a crime constitutes a disruption of an equilibrium and
return to order can only be attained when the crime is solved and the culprit
identified. On the road that leads to the discovery of the criminal and of his
motives, detective stories unfailingly touch upon questions of “guilt and
responsibility,” so that the detective’s final solution “has a marked moral
dimension, engaging the reader in moral evaluation as well” (Pyrhonen, 1999, p.
4). In particular, detective fiction published in the interwar period, among which
Death in the Clouds can be counted, was published at a time of social instability
and, according to Ackershoek (1997), satisfied the public’s need to be reassured,
“at least for the length of a novel, that crises can be overcome and viable, if
different, social order be reclaimed from chaos” (p. 121). Therefore, Christie novels

do indeed present moral judgements and uphold certain moral values. However,
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they are not necessarily mirrored in their Italian translations and, in fact, in
DiC1986 it is possible to identify some differences from the original with regards

to morality, which mostly take the form of either omissions or additions.

Crime

Inspector Japp, who cooperates with Poirot in several of his stories, is the first
policeman to arrive on the scene of the crime and the one who allows Poirot to join
the investigation. Even though he is a good-humored man who likes making jokes,
he is also very austere and quite close-minded when it comes to his work.
However, there are instances in which Japp’s reactions to crimes are exaggerated in
DiC1986, possibly for moral reasons. In the example reported in Table 5, Japp has
been informed by the police that the victim, Madame Giselle, had instructed her
maid to burn all the documents containing information about her debtors in case of

her demise. Following is Japp’s comment on the old lady’s shrewdness.

Table 5
Japp’s Comment After the Documents Were Burned
Death in the Clouds DiC1937 DiC1986 DiC2019
‘What? But that’s - Come, come? Ma «Ma questo e «Cosa? Ma e
amazing! Japp questo e delittuoso!» esclamo  incredibile!» esclamo
stared. (Christie, straordinario! - Japp [‘But this is Japp [‘What? But it’s
1935/1987, p. 64) esclamo Japp criminal!” exclaimed incredible!” exclaimed
[‘What, what? But Japp]. (Christie, Japp]. (Christie,
this is extraordinary!”  1935/1986, p. 198) 1935/2019, p. 63)

exclaimed Japp].
(Christie, 1935/1937,
p. 66)

While DiC1937 and DiC2019 translate the passage quite literally, DiC1986

changes Japp’s reaction. In the original, Japp seems to be surprised and shocked by
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Madame Giselle’s far-sightedness, but DiC1986’s word-choice indicates that the
policeman is condemning her actions: This decision seems to suggest that the
editors of DiC1986 thought it was not acceptable for a policeman to admire the
sagacity of someone whom he should consider a criminal. As will be showed in the

following paragraphs, this is not the only addition of a moral nature encountered in

DiC1986.

Money

DiC1986 ultimately proves to be the translation that makes more alterations
also in the passages that describe some of the characters’ vices and business
endeavors: gambling, moneylending, and drugs. Interestingly, these alterations all
have a moral connotation.

Le Pinet is a locality famous for his casinos and, during her holiday, Jane
allotted a daily sum for gambling. The passage of Table 6 describes her lack of
luck.

DiC1986 has made considerable changes to the original, which in translation
read like a moral judgement: First of all, the verb “dilapidare” (squander) implies
that Jane is using her money in an irresponsible way; secondly, the addition of
“dopo soli pochi minuti di gioco” (after only a few minutes of gambling) seems
meant to scare the reader, to warn him about the dangers of gambling, something
that is absent from both the original and the other translations.

Another delicate topic connected to questions of morality is Madame Giselle’s
career as a moneylender. Naturally, several characters express their disapproval of
her profession in the original text. However, that might not have been enough for
the editors of DiC1986, who decided to add a few details in the translation to
remind readers that her profession is morally wrong. The first example is taken

from a conversation between Poirot, Japp, Fournier and Madame Giselle’s attorney.
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Table 6
Gambling

Death in the Clouds

DiC1937

DiC1986

DiC2019

Contrary to the
prevalent
superstition, Jane’s
beginner’s luck had
been bad. This was
her fourth evening
and the last stake of
that evening.
(Christie, 1935/1987,
p. 14)

Contrariamente alla
corrente superstiziosa,
ella aveva avuto poca
fortuna come
principiante. La
quarta sera aveva gia
quasi del tutto
esaurito la somma
giornaliera dedicata
al gioco [Contrary to
the current
superstition, she
hadn’t had much luck
as a beginner. On the
fourth evening she
had almost already
finished the daily sum
devoted to gambling].
(Christie, 1935/1937,
p. 12)

Al contrario di quanto
succede ai giocatori
alle prime armi, aveva
avuto poca fortuna.
La quarta sera, dopo
soli pochi minuti di
gioco, aveva gia
dilapidato quasi tutta
la quota giornaliera
destinata al tavolo
verde [Contrary to
what happens to
beginners, she hadn’t
had much luck. On
the fourth night, after
only a few minutes of
gambling, she had
almost already
squandered the daily
sum devoted to the
green table].
(Christie, 1935/1986,
p. 169)

Contrariamente a una
superstizione molto
diffusa, Jane non
aveva avuto la
classica fortuna dei
principianti. Era
accaduto la quarta
sera, quando stava
per fare I'ultima
puntata [Contrary to
a widespread
superstition, Jane
hadn’t had the classic
beginner’s luck. It
happened on the
fourth night, when
she was about to
place her last bet].
(Christie, 1935/2019,
p. 6)

Table 7

Moneylenders

Death in the Clouds

DiC1937

DiC1986

DiC2019

but | may tell you that
she had her own
methods of getting
paid. (Christie,
1935/1987, p. 62)

ma vi posso assicurare
che i metodi per farsi
pagare erano tutti
suoi [But | can assure
you that the methods
of getting paid were
all hers]. (Christie,
1935/1937, p. 64)

ma i metodi che
aveva per costringere
i suoi creditori a
pagare erano particolari
[But the methods
that she had to force
her debtors to pay
were particular].
(Christie, 1935/1986,
p. 197)

ma posso garantirvi
che aveva suoi metodi
personalissimi per
farsi pagare [But | can
assure you that she
had her own personal
methods of getting
paid]. (Christie,
1935/2019, p. 60)
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In Table 7, DiC1986 adds “per costringere i suoi creditori” (to force her
debtors) to a sentence that was originally devoid of any negative judgement, so that
the reader might not be tempted to admire the sagacity and shrewdness of the old
lady. This addition appears a total of two times on the same page. Another device
used by the editors of DiC1986 is to substitute the name of the character, Madame
Giselle, for “I’usuraia” (usurer), a term that implies a strong negative judgement
and that leaves no room for pity. As stated above, the characters in the novel
already express their censure in the original, so DiC7/986°s intensification of their
aversion must be due to the editors’ wish to remind readers of the immorality of

that profession.

Drugs

As I previously mentioned, Lady Horbury is undoubtedly a disagreeable
character for whom readers are not supposed to feel sympathy. Her highly immoral
behavior is commented upon negatively by several characters. Interestingly, despite
the fact that these comments are already quite negative in Christie’s original text,
there are several instances in which her image is worsened in DiC7986, as shown
in Table 8.

Here, Jean Dupont, one of the passengers on the plane where the murder was
committed, is expressing his opinion about Lady Horbury to Jane Grey. While
DiC1937 and DiC2019 render his speech quite literally, DiC1986 makes several
additions which exacerbate Dupont’s statement and turn it into a harsh judgement
of both the Lady and her vices, which are described as “disgustosi” (revolting).

Even though DiC7937 might have been expected to feature alterations meant
to make the text adhere to Fascist morality, it is DiC/986 that operates the most
changes. Instead of merely following the decisions taken by DiC7937, which is the
usual strategy adopted by the editors of DiC1986, this translation includes
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additional details that seem to be meant to warn readers against the behaviors

depicted in the novels. This is undeniably a surprising finding, which reminds us

that the manipulation of translations can indeed happen even in the absence of an

ideologically-charged context as the one in which the translator of DiC71937

worked, and also shows how substantial an influence editors can exercise on a

translation.

Table 8

Jean Dupont on Lady Horbury

Death in the Clouds

DiC1937

DiC1986

DiC2019

‘She lives for
sensation, that one.
For high play, perhaps
for drugs’. (Christie,
1935/1987, p. 129)

Non vive che per
provare delle
sensazioni, e forse fa
uso di stupefacenti
[She only lives for
sensations, and
maybe she does
drugs]. (Christie,
1935/1937, p. 132)

Quel tipo di donne
vive per provare
sensazioni nuove e,
quando non ne
trova, sprofonda nei
baratri piu disgustosi.
Non mi meraviglierei
che fosse dedita agli
stupefacenti [That
kind for women live
to feel new sensations
and, when they can’t
find any, they sink
into the most revolting
depths. | wouldn’t be
surprised if she did
drugs]. (Christie,
1935/1986, pp. 235-
236)

Vive unicamente per
le sensazioni forti,
guella donna. Per
puntare in alto,
magari anche per la
droga [She only lives
for strong sensations,
that woman. For high
play, perhaps for
drugs, too]. (Christie,
1935/2019, p. 135)

Intrigue

Agatha Christie’s stories have enjoyed enormous success and have never

stopped satisfying readerships since they were first published. The reason of this
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success, naturally, can be attributed to the intrigue of the novels: Whoever has read
Christie’s novels will have experienced the frustration of being unable to guess
who the culprit is or, as it has sometimes been the case with me, to correctly guess
the culprit (usually before any clue is actually given) but still be unable to explain
why or how the murder was committed. Obviously, Christie has different ways to
mislead her readers: For instance, Hark (1997) identifies an important strategy
adopted by Christie, namely, that her detectives usually turn the most likely
suspects into nonsuspects by “accepting their alibis or otherwise vouching for
them” (pp. 112-113). For instance, the culprit of Death in the Clouds is asked by
Poirot to help in the investigation by pretending to blackmail another one of the
suspects, and this leads the reader to eliminate him from the list of suspects. The
way characters are depicted also encourages the reader to form a certain opinion of
them and to make hypotheses about their innocence or guilt. For example, Norman
Gale is portrayed as a shy young man who is always nervous in the presence of the
girl he likes, which endears him to the reader and makes it easier for him to hide his
true nature; conversely, the egotistical nature and objectionable conduct of Lady
Horbury would make her a more easily predictable villain. While DiC/937 and
DiC2019 closely follow the plot of the original, there are instances in which
DiC1986 modifies the original intrigue by adding details that point the reader to a
specific character as the culprit, which suggests that making the solution more
accessible to the reader is prioritized over the necessity of shortening the story.

By the end of the novel, Poirot informs the readers that Norman Gale is the
murderer of both Madame Giselle and her daughter, and explains his motive and
how he carried out the crime. Usually, at this point in detective novels, readers halt
their search for an answer and begin to listen to the detective’s explanation as “the
most passive of consumers” (Hark, 1997, p. 111); as soon as the mystery is

revealed, they lose interest in the novel because what is posited as the central
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meaning of the text is the mystery itself (Hithn, 1987, p. 458), thereby missing the
chance to check whether the explanation given by the author is plausible and
whether they would have been able to get to the solution if they had paid more
attention. Going back to the text indeed allows readers to find those inconsistencies
or subtle clues that the author has left for them so that they could have a chance at
finding the murderer; however, in the case of the Italian translations under analysis,
readers of different translations are not all given the exact same clues. Interestingly,
DiC1986 tends to give quite different clues than the original.

The first additional clue can be found right before Madame Giselle’s murder is
disclosed, when Christie writes that Norman Gale goes to the toilet: Since the
movements of other characters on the plane are also being discussed (for instance,
Mr. Ryder and Mr. Clancy’s), the fact that Christie would write this does not arouse

any sort of suspicion in the readers.

Table 9
Norman Gale Leaves His Seat
Death in the Clouds DiC1937 DiC1986 DiC2019
Norman Gale rose Ermanno Gale si alzo Herman Gale si alzo, Norman Gale si alzo e
and went to the e ando al lavandino prese la borsa di ando alla toilette
toilet. (Christie, [Ermanno Gale rose cuoio e ando alla [Norman Gale rose
1935/1987, p. 18) and went to the toilette [Herman Gale and went to the
toilet]. (Christie, rose, took his leather  toilet]. (Christie,
1935/1937, p. 18) bag and went to the 1935/2019, p. 12)

toilet]. (Christie,
1935/1986, p. 171)

The first difference that readers can notice is that in DiC/986 Gale is said to
be carrying a leather bag with him: Why would he take his bag to the toilet? We
would immediately ask. Gale’s trip to the toilet and his taking his bag with him are

mentioned again in Chapter four: The police are asking the passengers whether
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they saw anyone leaving their seat and Mr. Ryder claims to have seen Norman Gale

going to the toilet with his bag, a detail that, as shown in Table 10, is absent from

both the original and DiC1937 and DiC2019.

Table 10

Mr. Ryder’s Deposition on Norman Gale

Death in the Clouds

DiC1937

DiC1986

DiC2019

‘Was he carrying
anything in his hand?’
‘Nothing at all.
‘You're sure of that?’
‘Quite. (Christie,
1935/1987, p. 48)

- Aveva nullain
mano?

- Nulla.

- E ben sicuro di
questo?

- Assolutamente.
[‘Did he have
anything in his hand?’
‘Nothing.” ‘Are you
quite sure about
this?’ ‘Absolutely.’]
(Christie, 1935/1937,
p. 48)

«Aveva nulla in
mano?»

«Una borsa di cuoio
sotto il braccio.»
«Siete ben sicuro di
questo?»

«Nel modo piu
assoluto.»

[‘Did he have
anything in his hand?’
‘A leather bag under
his arm.” ‘Are you
quite sure about
this?’ ‘Absolutely.’]
(Christie, 1935/1986,
p. 188)

«Portava qualcosa in
mano?»
«Assolutamente
nulla.»

«Siete ben sicuro di
questo?»
«Sicurissimo.»

[‘Was he carrying
anything in his hand?’
‘Nothing at all” ‘Are
you quite sure about
this?’ ‘Absolutely
sure.] (Christie,
1935/2019, p. 43)

Since the detail of Gale carrying his bag with him to the toilet was added in

the first passage presented in Table 9, this passage has to be consistent with that

and therefore Mr. Ryder’s deposition is modified. This changed detail leads readers

to suspect that there might be something important in this bag and naturally they

would expect to find out what that is during Gale’s interrogation: At that point,

however, the police ask no question about the bag. Then, in Chapter eight, when

Poirot is given a list of what the passengers were carrying in their hand baggage,

readers are told that Gale was carrying a white-linen coat (Christie, 1935/1987, p.

79): Why would a dentist on holiday carry a white-linen coat with him? For the
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most expert readers, it would be easy to make hypotheses about how the linen coat
could have been used: Gale might have worn the coat to conceal his identity and
pretend to be someone else. If the police themselves ignore this piece of evidence,
why would DiC7986 decide to mention it at all? It is true that, at the end of the
original novel, Christie tells us that Gale had indeed gone to the toilet with his bag
and used the white-linen coat to impersonate a steward in order to get close to
Madame Giselle unnoticed; however, she decides that this important detail should
be concealed from the readers until the moment in which the murderer is finally
revealed. One possible explanation as to why DiC1986 should anticipate it is that
the editors of DiC1986 decided to reintegrate it earlier in the novel in order to give
readers a fair shot at finding the murderer.

So, was Christie purposely playing dirty by withholding information from
readers? I would not say so. In 1928 S. S. Van Dine, who was very critical of
Christie’s devices, wrote “Twenty Rules for Writing Detective Fiction,” in which
he described what techniques writers of detective stories were or were not allowed
to use if they wished to create successful mysteries. Two of these rules state that the
reader needs to be given the exact same clues that are available to the detective and
that the reader cannot be deceived unless the deception is played by the criminal on
the detective too (Van Dine, 1946, p. 189): The decision of arranging the story so
that the other passengers do not notice that Gale takes the bag with him, then, does
not violate these rules because Poirot, who was asleep for most of the journey, does
not know that either. Poirot and the readers are given the same amount of
information. Another possible explanation for this addition is that the editors did
not think it convincing that no one should have noticed the bag and so decided to
add it in to make the story more plausible; however, it would not be unrealistic to
think that the other passengers actually did not notice it, considering nobody was

especially paying attention to Gale.
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Singer (1984) argues that the reason of Christie’s success lies in the fact that
the solutions to her crimes are not arbitrary: Many whodunits resort to the
technique of making the least likely character the culprit, so that it would be hard
for readers to get to the correct solution; Christie, instead, often chooses the most
likely suspect to be the murderer, someone who has a clear motive and who has
played a central role in the story (p. 159). The difficulty of solving Christie’s
mysteries, then, has to lie in the way her stories are constructed: For instance,
Singer (1984) finds several “block elements” in Christie’s novels that help her
misguide her readers, such as red herrings, contradictions or going against readers’
expectations (pp. 161-162, 169) and goes as far as to claim that “following a
progressive series of Agatha Christie’s clues only leads to total confusion” (p. 170).
Therefore, preserving the original intrigue laid out by Christie is important in order
to allow readers to fully enjoy their reading experience. The analysis of how the
intrigue is translated, however, has proven that this does not always happen in the
Italian translations. The results show that DiC2019 is the closest to the original,
while the most different is DiC71986. Surprisingly, DiC1937 does not deviate
considerably from the text, and is significantly closer to DiC2019 in terms of

completeness and faithfulness than DiC7986.

Explicitation

As discussed in the previous section, DiC/986 employs an accommodating
strategy aimed at making the murderer more recognizable to the readers, by giving
them information that the author of the source text had purposely not disclosed.
This finding suggested to research other strategies used in the translations that are
aimed to aid readers’ comprehension, the most obvious being explicitation. For the

purpose of this paper, I consider as instances of explicitation those “additions in a
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translated text which cannot be explained by structural, stylistic, or rhetorical

differences between the two languages™ (Séguinot, 1988, p. 108).

In the first example, presented in Table 11, all three translations use

explicitating solutions to translate an English idiom.

Table 11

Japp Suspects Mr. Clancy

Death in the Clouds

DiC1937

DiC1986

DiC2019

| suppose that little
writer chap hasn’t
gone off his onion
and decided to do
one of his crimes in
the flesh instead of
on paper? (Christie,
1935/1987, p. 32)

Chissa che quell'autore
di libri gialli non
abbia deciso tutto
d’un tratto di tradurre
in realta qualcuna
delle sue immaginarie
trame? [Who knows,
maybe that detective-
story writer all of a
sudden decided to
turn some of his
imaginary plots into
reality?] (Christie,
1935/1937, p. 31)

L'assassino non
potrebbe essere
quello scrittore di
romanzi gialli, che
tutto a un tratto ha
deciso di tradurre in
realta qualcuna delle
sue trame?

[Couldn’t the
murderer be that
detective-story
writer, who all of a
sudden decided to
turn some of his
plots into reality?]
(Christie, 1935/1986,
p. 178)

Non ci sara da pensare
che quel piccoletto, lo
scrittore di romanzi
polizieschi, abbia
perduto il bene
dell’intelletto e abbia
deciso di mettere in atto
uno dei suoi delitti nella
realta, invece di farli
vivere solo sulla carta?
[Wouldn’t we have to
think that that little man,
the detective-story
writer, lost his mind and
decided to do one of his
crimes in reality, instead
of making them live only
on paper?] (Christie,
1935/2019, pp. 25-26)

The idiom “go off one’s onion” has a non-compositional meaning and is used

to refer to someone’s suddenly going crazy. The only translation to render it with a

similar idiom in Italian is DiC2019, which opts for “perdere il bene dell’intelletto”

(lost his mind); despite the use of a corresponding idiom, DiC2019 evidently

constitutes an explicitation, because the meaning of the idiom can be easily inferred

from its literal meaning. On the other hand, DiC/937 and DiC1986 omit the idiom
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and substitute it with the adverbs “tutto d’un tratto” and “tutto a un tratto” (all of a
sudden), which eliminate the reference to the writer’s potential craziness, but still
efficiently convey the idea of the impetuousness of his decision.

Mr. Clancy is also the subject of the following example. During an interrogation,
he mentions that he had left his seat to take a railway guide from the pocket of his coat

to work on an alibi. The following extract shows his conversation with Inspector Japp.

Table 12

Mr. Clancy Mentions an Alibi

Death in the Clouds

DiC1937

DiC1986

DiC2019

He had been absorbed
in the perfectioning of
his cross-Europe alibi.
‘Alibi, eh?’ said the
inspector darkly.
(Christie, 1935/1987,
p. 36)

era stato assorto nel
perfezionamento del
suo alibi . . . peril
libro. — Un alibi, eh? —
fece l'ispettore
bruscamente [He had
been absorbed in the
perfectioning of his
alibi . . . for the book.
‘An alibi, en?’ — said
the inspector abruptly].
(Christie, 1935/1937,
p. 36)

«E per tutto il resto del
tempo, sono stato
assorto nel mio alibi.»
«Un alibi?» ripeté
Japp, sorpreso. «Si,
quello per il mio
assassino. Sto scrivendo
un nuovo libro.» [And
for the rest of the time
| was absorbed in my
alibi.” ‘An alibi?’
repeated Japp,
surprised. ‘Yes, the one
for my murderer. I'm
writing a new book.’]
(Christie, 1935/1986,
p. 181)

Era stato assorbito dal
perfezionamento di un
certo alibi durante un
viaggio attraverso
I’'Europa. «Alibi, eh?»
disse I'ispettore in tono
cupo [He had been
absorbed in the
perfectioning of a
certain alibi during a
cross-Europe trip.
‘Alibi, eh?’ said the
inspector darkly].
(Christie, 1935/2019,
p. 30)

While DiC2019 is a quite literal translation of the original, we can see that
DiC1937 and DiC1986 both explain what kind of alibi Mr. Clancy was working on:
Even though the profession of Mr. Clancy is known to all readers, it is possible that
Christie mentioned the word “alibi” in order to confuse readers and plant the seed

of doubt in their mind; after all, Mr. Clancy is so overly naive and enthusiastic that
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it is possible that his behavior is only an act. DiC1937 and DiC1986’s specification
of the nature of the alibi makes explicit what readers might have already suspected,
but at the same time also categorically eliminates the possibility that Mr. Clancy’s
words are interpreted in any other way. This, in turn, helps readers to eliminate Mr.
Clancy from the suspects’ list. What is interesting is that DiC7/986 turns the whole
passage into a dialogue between Mr. Clancy and Inspector Japp and not only makes
explicit what was originally implicit, but also adds new information that is absent
from the source text. While all translations employ explicitating strategies,
DiC1986 is the only one to display a consistent tendency to disambiguate

information that might create difficulties for the readers.

Conclusion

DiC1937 seems to confirm the findings of previous research on Fascist-era
translations with regard to the omissions and ideology-related alterations attributed
to translations of that time. However, contrary to expectations, DiC1937 is not the
least faithful translation to the original among the three I have analyzed; DiC1986
is. The fact that DiC1986 was published as part of a four-novel volume could
explain some of the cuts imposed on the book as necessary to adapt the novel for
publication in that format. However, the “unfaithfulness” on DiC7986’s part is not
merely a result of its publishing format, because other intentions are clearly
prioritized over making the story shorter. First, clues are added and red herrings
eliminated in order to avoid unnecessary distractions, thus making the mystery
more accessible; second, DiC1986 not only preserves the changes made by
DiC1937, but also unexpectedly further modifies parts of the novel for ideological
reasons, as in the case of the added judgments on gambling or moneylending.

Therefore, while Spurio (2011, para. 1) and Federici (2018, p. 37) denounce the
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fact that readers were forced to read outrageously incomplete, ideologically-
modified translations until the 1980s, the truth is that the re-editions presented an
even-higher amount of cuts and changes than the actual Fascist-era editions.
Undoubtedly, it would be a worthwhile endeavor to extend this research to other
novels both by Christie and other authors to see whether the same phenomenon can
be identified in other pairs of Fascist-era translations and later re-editions.
DiC2019, as a second translation, is unsurprisingly the closest to the original.
However, it is still possible to identify changes that are not motivated by linguistic
problems and that take the form of exaggerations: This seems to be a purely
stylistic choice whereby elements from descriptions or dialogues are rendered in an
inflated way, possibly to add vivacity to the passage. Three points emerge from this
analysis: The year of publication of a translation is not always a reliable indicator
of its quality; ideology and censorship can exert their influence on translations even
in the absence of an ideologically-charged context, such as the Fascist regime was;
finally, even a translation that strives to be as “faithful” as possible to the original

can have its own agenda.
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(HIEE 2 A AEYRLL T G AENE ? (EEsE T - BABEF —(HEL EiEs
T Eh RSV ER R MR AR TS o 5 RAEERY SRR SE RIS B AL S5 JT Y
BT 24F > My Se SRR A8 B v DU B MR B S - B E AR
ERERY G - B B A AR B R AE R B BN RS - W eI EERAT AY AT
I R BR A AR BART AV AR S » ARV E > FRAEE KA AR EIE T - 23R Tk
% BE S —EPkHR - it eSS - A NE®RIARS E ALTER
F| o M ABEEEAEEEH - B - BAAERAEN FIHESERE - 58 -
BFZERT 5 ~ B PR KAV » AR e B e - 555
FEARRALHY A ERIGE - fhoh o MRS EEEE - THEEREE > Al
(transcreation ) ~ S ZEEERIFEI4R < B FEARRAV AR ~ B - Bk
e B R DU - a2 AE R BEEE AT HEFRAIE
A% - 40 B IEREE TS I e - BER BN EREE TS B ERRES
PR AETSHE - LA o B RS OB B R S R P HYETT ? (RITR
R I FT B ENE R E TS &R —EN ORI AE > v LAE ARy
SRR - St R A E Y T

(M) FHEEwTErr A risias (1E8)

OB ITH - OFEFEWFREA A REIRE - BFEIRE P ET
155 ~ CIERE B A EmBVL - e/ RHEEEHIRE - BAE UMk
o W - HE PEEREDSE R - seH R ivisic - ROt aEim gt
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HVER ~ S22 PEE - SAURE R B TIFRIES] - 41 B
s ERF - FoE - HEEERER - WS OEHHE - HEEERE  EER
G 1 - B RS - SR IR - 2 ALELEERE L
AERIFIRZE - T — (B RSP G (F H ek -
(1) AT EEDAAE IR AR IR

P MR BBl Ry AVEEENEMTH S > B B BB ezt
ARG AP RVRLTT - Bt > AEWTFEFT S MBI R e i B S22 MR el - 2
FUE A RRRR S TEIR R - AR ATRESER AR SR - e SR AR ML
IRER IR LAZR - B2 AR RE SR R (TR S AR RHAY R Y > RS R BI A (BHGR
BIE(TTEE 7 iSRS ALEAREIRY - 52 I & B2 A TR A4
Al ~ FEREN TN ES) - LLAIERITE AT SN ERR SRS - =
Al "2 BLER T 78 B ¥ SRR B2 (T - AR B REs/ SRS AR HEFIPE B
5~ BEITRES] - BHMMEEEN A © 40 - BERGERIE R SRS CE TR
M EFERERE SR - 2A R UEZREEANE s & U mE SO ER -
N REH &R OMERIYES > HECEHRFHEZNER - (REtaEi S =
AN B AL IR B D - 1 Al SBHZRAVERDPY - &5 B —EsR
T SHR(E AR Ly n] Rl A ARKHYE Bl E) o WA A A > A gk
BRI B REN RS E R TEHEN ST > AR R R T (BRI R T E
BECYE T - T HEEERE AR am A8 - B AR SRS AR T RE R AE
tRE BB E R E B R S (R - A e AR LEE - ik > B
SEWTILATER THIIRE RS 20D - HREERGT 2 SlE s ~ I AL
3 - BURFAHAE RIS - BEEME > AIEE S THRUESRE -
(7)) g - NiEZE

oA (U8B #sra) 0 TIBETEAE RIS, - &
B H ARER oy BRI R R AIRE © (B2 S - A MRS ER 2 OR
oo —HA—HRK) o RAGEFEEMAK - SRR EAE > HARA R
RERE AR o HE ALAYURE] - SERHRERAEEEREY o RIS JHEL
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EREVIElE  AEEEEREENREIC S - et AEEEEHAE ; 6D
A EERREBENELE LR - BV SRS B (R S e - MR TR AR NE
B ITCMESEIS TIFAVRE Y] ¢ & ARSI th )£ Sk de TRV e el > =2
R EMATIENR - HATEEERE 9] T ATE(FER] ) A1 T HEREEE &

WA SR EE 8 - BRSE A B Filtny S R Ol E - Bl r & -
R PHIOSEER S R E A NERE » I A(F— 8RS « HEEA
B S ABRERAOR - AR e — B - HEMEE Al R
ARG E bR FIAVIE A RIATE - rE(FRVEEIE U ERIAE TIE - 3
Ayt E S - SRS -

Ty AL LIEREE BB s 2

(—) FIEREHE A
TRFEME BT © R WA ERIHCE I 3R s2 2250 #E - Fantinuoli
(2018) 1F (CIz2ERHYS )  (Interpreting and Technology ) —ZEHHEH 15E%
FIRH R B A E Y AR - HoE IBM B (Flmiifeft 7 [F2 5
Fir AR et - (015 Bk CIEERRMG 7 HOR D CIERER AL I B AR AYRE - 55—
(& 2R 5 B a et A 8 A THEEEEE » LEEE DR
AEyET - FESZEEER  EFEFAER - RENERREEE
1 o 5 =B AR RS T T ARBH B  CER E R AEHE  thE Ry
T OEARHRE E  -
(=) AL GRS BE N
AT SR CERE SR MAE N2 > A DAy 3 (EZE -
1. %28 15% (machine interpreting )
tesEEE H Al OB Z A s et e B BRI s
BT E RV RS RUE H BRE T R iT iy o B RRIRIEE Z BT
RO FHETIR SR 5 as R EUR AR 2 1% - FIE MRS SRy 7 = Ry
B 0 LA DUESITIEEAYRCR - BAE T A B el AE SRV - st ies
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SEHVIER - SHAMERREPE st A AMEERT - 2018 A2 T LN GwIE | Bt
PR N T OGRS e SR T - (HERIVERIEA S OWE » EE
WMEFMESEEZEVREIR - eSO RS EF T LUIEEH Z /e ALE
iE > BRSO EE R DT RIS Y KAE - BT DU ES LIRS A P8 R IR(K
fes IRy VMR DU T 3B R - BB OB E HREHY AR - TIEE
st IFE - BEE A TENA T BEANOE - BEEES A R e
s OISRy IR Y - B R HIETEIRAIEE R - YN H Aitkas s T 1Y
seeHEE T BRI S ERER » BN R e IE RS RNV R LLER RS -
2. EEASEEEN 5% (computer-assisted interpreting )

BRI e n R E AR ER - A O AR TEERIER
TAERYEHES - B0 InterpretBank Z2&t o £ BE A G (e ES L BB
i FREMERER - MEERNE - BREER - BirssRE - AU O
BEREEE TIE - WEOEEE TIEh&EimEE: -

& H BRSO I — e /K ER - EERSEEE) St R FE A 155
TiBfe - HEDIEERER - HFIHEE - B8 - B Ethis 5 ey - &
RESII B 138 2SR L BisE il AR IR P ie g - (e iU ~ B2 aEE
EREFEB AR LHOFRESS > EREHIEENAEED -

3. BB RN C1525)|9k ( computer-assisted interpreter training )

CEBEELERE 10 FARENEE B VEXFRE - RO
GGG E R DR SR ey ZURE) - B2 AR RN 2R i Ehy
Y WAERDOFRZD OFNHE - ELEERETREFEZ - @
GoReact » F]DUJT{(EZANSH BN R F 46 THlEE - HAMIE 2R AE
BEENOES S > WIVY » EEEAGEGETIESR - OEHEEHO
s E A 20NN AT - (E 23 et i R P 15 5 2 5 B A
fEH - 2= RE EE2HARFALGEE ) GoReact » U RAGE

{EFHEE 20 55— B8RS - & n] DURTT (E st SR H P Bl &k
WY E R A] LLE Y B Bhsh B sk & AR 2 e o iR R EsE E oL
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FIFE AT - BRI RV — HIR A LEEERE - fERTRE R
IRFEIAME - BREEE A H G DS REr R E R - E&RREEH
IBM Watson &Y H Bt 2 s flo e th g e - Raudiedt r&—
{87 PR PR R AR S ) - T CUR R BT SE R 2 LI B B R 22 B2 s Y
{EH - B SRl i DUE R s8R | AR B LS R s 13322
BEH AR -

(=) DEAE AN E AL TP

1A B ENEE

AL B4 ICE R BIPRGE R VARTH YR - DI E bR T ieteE s
HyanE Sl > IR A\ B SR A FIAV RS, - CIRE —THB I T Ry - BR
TEEEEG > WETEFEIPNEER BT RIEF - BEEEFEEL
BV - (E IR AREVERE 538 AL ATl - 1RE S ZIMVER a1 aCRET) ~ 5
A ERE IR ALSAIERIRY - ANERIA BEERIRTS - B R b
5 e
2. 5 bR EE YR [

s LSRR E R A - B IS S EEAE SR - 2
EAHSGUHERHY - AR A EIE T a8 TAERER - B2 AEIEN
PHE TR « RHEEEE 2 % » BRI AR R E RN S EER
PRA R P 2R B e G E N - (BB P 2R T DU EEE
PECIEE - PEEREWERE - SR BANOEREERERE - BEERER EHE
SPER > ENEEIRT AR S IEE R A BURE - R
FEHY -

it - BEEEE YRR AR ER W RATES - BEEEE e
Rt B ATHY an'E 48 ] DUE FIFE LIRRACERA0NT5E - AR S 0 AR E L
s CHEEHIBISE - BISETHE B BEE S PR IR - B2 9 Bl BEHEE
A CIa e PV RS EER A 8 Bl L - CIEREUERN Y - BRI AT
RSN - FEACREREITEFR - AR TR - 753
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ZG LR ~ AP R A LIS 58T ~ IR DS HRerEE
HEIRTEERER - RARBRMIEEE R ARSI OZREEY - 15t
BRI NI T IS > S -

=~ AT "M BRI B AR

SRR ¢ BIBEEER - FEMF - AIRMRAVEIER HT H A
Fyim B AR(EA] - (e RDERE SRR D B et =N B3 8IS - B84 H
Y AL REIERT AT E R R R Es B 240 > ISR EIEE S e e

"RRIANRE ) BT T RTRIAIRE ) AVRRTE o ARSRAVENEE A FALE (T 7 B
SN[ 5% B S MR AV EIEE A © B B SR B2 BRI (TR B 4 e AR R
EfEHVHEES 7 [ fELL ERYRTRE - FeHrds 3 (EEE%E © Who ~ How DLz What -

(—) PRATRIEREL A TR

AR A BN B A AR - SERAEIR P I » B HEakay
RETIRSF - WRIRMILEREAVEE 4 LIS - RSB CLRE St (L AH B G HERY
sl o IRIBEEEE RIS  HRESEEER N B RERAVEREEE N THIER T
2 F) 3% > FTDAEEGE IR DT E RS - BUESE R SERIARE - &
{E e BRI C 1% dmiE sk BE B EANGEETR « WA EAIEEE] 10 9 A TEIE
B HARESEEEIA - BIAVEE > BEAE - iR - —5%E 0 5l
i FHEA ~ {(H5E (idiomatic expressions) % - #eREEE H TR 2 N TR > 5
N T 4mEE - FrUAE AR EEIE N B EE AL BB IS 28 A
i ER s - RIS R B EE M - Bl AT RFAETEETRE
B REE AR DERERRIERIENR T » SIEEALHEERKER M A
—Ii e H MBS EEER AR R AR - S—Inll 2P TSI =R
TTHAREE S AT R B -

(=) KKIFE AL FRFAUIEEASE Byt
1. 5240t 3 BRI RS BIEE 1% dnil | 4F
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% 1 EERELIAEE HE R - ZEIEEEEENSOEERNEE S %4
i (ST-oriented ) TR » (I IERERVEE T ~ flash ~ BERGFTHE  SOXBCE 507 -
F2gRh e HEERER > FEHESREREGENVEMNREE

(TL-oriented) TRH& - FH—EMEAYHlasE - RPRER - WARE S 2 6104w

e HEENEE - e HIERENEE S REEE - AR - (HE2 00
EE MY FER  Boe bR s E e S Al - 55 3 #Ek
RIZThREE T - Jm e EIsh RN E RE JIRYIE & dwtE (function-oriented )
g - EA LRSI E R EER > W LB B R - A
A -
2. BUEB YR AR T REIEE

{REEE (pseudotranslation) Ff5FE 2 Tl ENOEERE - BIE LAIA
el IR EGE S B ENEEE - EALEIETEILER - BM1ZEE6H
hENENTISD - SIS EELERE - HEEAERETEAR - [FOCEAE
o GEREE R H B - Aial L EEE SERREE  EINREARREE M E A
R FrAESERE - B - de EES  BEALFEREE -
3. Fll SR e E B A AR E SR TR K

BEAIEIEAA L EsR (1) BaRAenEarta: - (2) th
WRIEHOFRIEREENARM: - (3) ZIEERFAIEREE L - B
TS AE Y SCE 0 R S0E “1 want the past. 1 want the present. I want to be dazzled.
I want to taste heaven.” S EIEE fy * [ IREEUESHAVEZE - RS EUSHEAVIRI -
WEEHEHZARZ - REEMERE |  #EEERN A TAIEATEIR

"SR SRR - BUUHR RN - BRES Y BRI - L2

R FEIERE 0 4 FREESIBERRTT SRR EER
o BESIEEN AL o SN —EFTF2EERWEGET] » 3L T LS
% | #% “He only believes law by law.” » FEEEHHRE W4 A FIG27%%] -
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EEEIE R A REFAIPIT - Fl0 M&M 155 BB E IRy E S
"HEERCD . RRERF o TREBGIESRIEREER 4 E5E 0 (1) WE1h
(attractiveness) : #EF HERMFEalEEH#H - (2) BEME FSHix
(dramatization/exaggeration ) : {# F58(bIEEE - 555REUSKE] AV RE 2 Al

AESRSUANRE RSB ERYRCR ~ (3) 8L (conciseness) {5 FIEE FIFE
5 4 (EF RV RELUEZRIDRIVACR ~ (4) JIZRENS: (impressiveness) : {f
B AY 5 R RS R RAY B SULAE R FO R » T2 A SAFRIEENE - &
T T — ~ WiEE O S EA RS - FRAERGUE IR NERAREITT -

(=) BRREl A S SR e HHE e

EREZATTENE TSR ERNEERE ST ) AVJTAYE ? e B LA

KB A SRR IR GRS ST - (H H AT S5 i B S R R RE &
RESaEES - IR R R SR EEN - SR IE 3 A A B2 A AU 12 4R
HEAE S - R — BB HYEUEBA GRS A B i I S SIS B - fiam 2
HEE Google #RATLL » B2AEAE —ERFRINACHYEARNVEESL » BEE S B4R
HEATRE

FEREFEFECERE T ? PSRN E R e s R as B R RiE A~

[FEIHEERE - STHIRNEIRVEIEEERS - Wt —2K » (EHEBEEE S A RME - 3
FEPY T RSB ER BRI (R GRiEH O7 light editing 1 full editing > #E R4 1% ik
BN EMEEMR - ENEEAES T AFEREA - REEH & RET
9T o S —TEEREMENERE - BN T HRER - BAATTE LA EE
‘ARE ISR 4R - SEUERZ BT IMER - SRR I F A IR -
ZF=yra] DLEEE R light editing B¢, full editing °

£ ATTHAR - 2 BRI S BIEE AT BAIR AT - A R B3 o B SRR

U - FTDARR T RIS ENEE - AR F & SmENEE SN AR R A AR £ B EE I
A e B A AR oA A EEE - e EEEHEHEE  FE
FEFRRIYIIRL - e ALY ZRER - FofEL R ES - FETREET - =
{lal "% RS EIEE - ST -
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VY9 ~ BREARE A AT

PRIESCHAEE « Sz Bler N B RS - WARE IS LB SRR >t
BIRRAV IR SRR e % 22 T L (AR AR RN - AR A SR S P 2 iR
WE > FREEHEEIR AR - wERE UREEERE - G8aEF
FEHIREY 100 HAVEmSL > i ZERRA TR AR - 28t DAUREsEE A
TR T - M AERE L ER G E TR 1% f— (B A
HELSER T B N F oy RIS ALRYRE -

(—) R TR

HESUARBENENGSE  FARRX TRIABAS —EEE - b5
AR AME R - (AT S5 - RIS SRgE - R B algE
HZET TEMEES > B RNENA - BRI TR R {EasE - 17
T A SRR ENIREE > BRI SRR 20 SERNEIA M
FYRRFC > HISHRF (o P 2 S Rt - SR E EAUE B AR AT BRI
HIEEES R L BRR A R S AR EEN R - A ERRAYES - B RAY
SRS E 2R - NS E f =D - R B A e RS e
HETER] 24 /NRFIRFSHIRIE -

(=) FAURIEIRRIERE

FREA BRI e e S E R M S - ARSI E SR
SEAERUTLAZKRE) - nl SRR Pl ik AR SR EA BRI - —(3C
TFATRE L & BT ~ VAR - M - B - EE S RIS o R—{(h &1
NERERGYERETHEA Y - MEEEEATAE S AR
HREGBAE Ty BRI > BIRRAVEFEUE — S —IE B
aff > WMEEEELERES - RUGEEER > EUHEFERIERR -

(=) BHERRTACES

WA TSR T —F Al 240 E3GF Al $Rig s f nl GriHrVEE T REZEEA

A EREMHBIEN A B EWLEEA - WP SRR AR - RS
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IIREST I HY = - AR IR IR AT A Bl iy F B AW B RS FEF - FIETZ (7L
il & oy BCsa R AL ENEERD - BT EIEAE BRI R TR 1 B B E
At ZBIEEENTESE 2 B 0 0B B Al R&U A LIRS HIZRE R - &5
S AUZREMEAFIRE S HVECES - PEAIER Pt ~ irp ~ o |~ Hefp ~ OC8I %58
ZEEEITSC S ICHNPYIGIER % - DAIR TIERY] > B HiLLEl
SRR BUERE A T AR L AV > B HAT AL &4
AT LU BN S A S T T
(P9) ATRIBEA] © AL Z3#T ~ BEAESRER ~ 05 - AT FEEE

Al Z&E ] DI RIABHI N - BEs BB ch BIDin EIAEAY > 285
HEAEEEANENEEE S AR MR RIHERAEZRH I - S0k -
MIEER > B RERIHREEY - EE BRI > AMREHEEE T -
b A et Al RS H AV S o win] DERIEER AR R — 2
M BEFTERVEA A - T BEUSLERF—2 - IESL > AR Ay B
AIRERERE IR A REIL - & S — (U BIEEATER - tefd ~ BIEsss > (M
A LUEHESSIZHY Final BOARE[EIGE AL 28 TR DIHEE » N ARG =R
MEHHOABIE LR - TR -
(1) EEfEfRsife

Bl A SIHINELER R A BRI - RS FIET SRR K - AT R LIE RS
HFIREANEE - FHARBE TR E - R ERE - &P EE 2RI AE
% o WG TREERRERCE - FrLL 1 (RIS AT 2 Al - 1
i EReED ~ IR ARERE - 2/0 4 [{AKLT - 7 ATWEE) > HH L
FIRREmAYR A A R R A IRARRVEE -
() FEEERE

Al TH A DEEBATE BB A E 2R KABTE O AR 5%
WAEHARNHTGRAIEERE AL RSthEfrdsty g CLA&
RFEEnrTE  SARIBERA ) GRS Al LEEER(FERY - EE
REFITEH] > Plate & S AT R a A B - B~ 25 e
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TEENZIS R B EE A Al 248 (HEEHSETEE) - 2%
R ERHENIBIEES [EEHGER  SCF AT RER TR A& IE DL
Fi Google Bz g H IR EIHECE SREEAET, ) - TRENZ 1% tHEHEREmiR TR -
fie o FROLIERERE -

FRESCIR - R ARESS T BB S B B IR ~ — 2 ~ SRR
5 S - EEYE - A EFHEE RN SRR - WEF R eI RS
ETEAE B DUT > TR REsL G RES IR EGEAT - 52 B+ DL - iR
dmig - RMEFEFEERLE -

Bef% > S FEEANRERE SRR - BT a R G TR (BlaniE
BREIEE) e SEEIIANE G HEAE S b ek TS
FE LRI 22 25 B R S R A S B AR T BIRRRE D - 3 AL

T~ AL EESEERIGRANT © BT E AR A

(—) Machine Translation is Here and Now

PREZRGEGREE - SRKIWEDERIE A HEE P RBEEILGINER
K> iE— ~ W B PImd s BN KB E - BRI E R T 4
O - BEEEREEFEAE > MME BRI S SEEER S - M
SRR o F RAVERSERIERE A S NS E RS~ ey ERRR RS (B
WQ&A ~ ZFHUEE = ) ~ (AT Bfle s ~ s RN - 2B

i E S P s B 1Y IR — R AVEBI B 2 FBay i as 815 - fla
Google Translate » @852/ 9H EHFE - thEEENT - BERAEZ HNeE
HRRE ST A2 A 0 b Google Translate Z i£FTAEENZH T - H
RIEES RS IERS (language service provider ) HYEE » fEZE F{EBEF#
aabieE o A DAOREAREE HRER R - 1B E BUCE IR - i ik AR 4Y
uh, CAT T HAVERSEIIENEE T - S {ERARa R TS - Bl 2E4d
UEST B B4R F AR -

0

Sl
[=]

=114
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FIEE A E]E HAVEEESCHE (translation memories, TM ) TH » BfE 45 &
TS FER LEgHBRE TM BilE - EHBEIANS T EHFE
o 215 TM BRHEDSA#E AR A+ RlE B8RRI BIEEAE R - HeE
BREEERA -

SRS ER B E R A B PRI REES |2 S ERT &M
SHIBAV SRR R - A\ BENEAVESMEN B HIANE » tRasBIERATas £ 2T
RIS~ BENIEOR - BT EREEEGE - BEEEEMEN - A LURIER S
WA B HIERRYL

(=) From Resistance to Misuse

DAIFRAI A EIARER - W~ ZFAiAGIR AR aSEER G /MRS » A B
AHVFEESTE - A Eaies EREEE - [FiF e T R B
TIE &S - B/ DEFHEDIE - A RSEIEN TR = - &
IR DUERCR - BEHAE - B CMVEZHERD - F3o0E P ikas
FIEAVRPIEE &R - &8 SHERESEEN L - RRFEEFEHCTHS
7 Google Translate fY45 5

SNl e s Y R B B I SR R A B - B
TRESEIEEHVAE R - EEREHNEFEEN LIE - 2RNEIEFEREANZRAE
Ao AR - (HEREA T EM L ? EE SRR
Kt REEBR FIEE " Ah, BT FeE, 2 "R, rEEmE
REgaE 5 e T AR 0 BN RESENERAVEES - e AR A H T
MESKT

( =) Implications for Translators and T&I Training

SRINEEEZRE IS » FTEREAVHEEFE » B TsECRE)) ~ #EER
2 B BN EEE TR - R RIEEE N - DURENEE LI ER Y Al
RE - FAEIZG (i cE B iR B a5 8512 A\ T.4R#H (machine translation post-
editing, MTPE) » /A EIEAETT MTPE /NeH - 725 ([ B[ S A 4RiE » AE
FOKEE—MERIEEGE R B S WS A RIS ENRIER T RE5
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2SR E - BB RS > FE CIREEHER] - AR

AREHAY A -
AERAmIHR REE - WA - B RERE T I PUIIRAY - 5 A
BEA BIFHRIERET > B EZF GRS RRRA9EE - sES R ik es B

i Ean e o ARUEN > HEE A IR SRRV RENER - HEES
BRI B R 5Ep - Al EiEE HHY AT > BUEEFRZAIRRIE T -
ik - s HEEH A BN FOREERERE - RER
FRENELRE - DUAE GBEA TIERROARIE A > i -

N~ BHEEAIRTSE R AL

SREPITER RS REY S FRIRSIN T BB E M5 n =T
ey o AR NIRRT EREN L EE - S RIRSFE =Rk ZEAR
FeRlzE T WritePath ERIEE 2 DU RIE T EREIERAYRE S - A5 —FtGEIER
Fery AR E(ERIEE 2 o (AR EsE R AR e EIEE 0V R - 220 R B
PRS- HEE2E - iR dA & AT B —3& 7y » fIa0R
RCER R Rt as BRI A 2 Al - ZEIVHIRES 3R ATTHH F 2~ a il
iy - AHZALF 3%y Agency for Science, Technology and Research (A*STAR ) >
B EE R UATT e n e - DA SS BRI & B B R B 7T Y ER
B8 = o R AR TIPSR NGOV ERFT - T B A AR &8 o B SR A A S AR
%17 (neural machine translation ) -

WritePath EEIFEEREEREZMIEPAIEE: - (HIMMHEFIVESAE Lt
I AT EIRERT AT R - FMA SR 0)E A B S 2 A fERIEE T
2 MR EAEEHEIEEE - AR TR, IS —E 2
TR ARSI TR ~ INERIARA G - S8y A E R A &5y
A MEEEHAL -
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(—) B SEEES

BERMBEE S AR (LRI b B o iRy R
M5l ETR - BRI SRR R A E B & EBHEEAHRERE
2 B AN E R S I NEAY T - BR T SRR > BlsE A SRS R
A AR I (domain knowledge » FIALAR: ~ B ~ ML) » TEHV/N
RN EIVREREA Bedify - i B SR E e Bl (e sE = IR %
NIERE B AR A TR R RS - RMTAEIB1TRS T —& CAT #lliE R
&t o AR > RBEAE (BFE) RS CAT - I HEIG{EHEE
SEIBRHY SR AR R YA I S BRI PR > iR AT ERI S S A L A
aahle(k o WATREFHIKEE -

RSB A CAT Tool 4% - EREHIET A ~ Ulgd > LURBAMIFCES (fuzzy
matching) - BEAR 255 R I A S (0 IR - (HIRMIE R SR ImiE
Hit - 3R 9 pCEIEEE DY (6 P S5 IR & (201 (machine translation post-
editing) » RALIK Google BEFEHITHE - (HHEE—EAED - BEHEH
(ERY NTHYENGE - fEom e & B s EE: - B8 m SRR - Pl
mmmE > R AEBGERE A BLAEE 3 ZEIREEN  SFEmEAS
REF K AEELE

(=) BRasRREn 22

A SR B EAL I 5 - BRI RN (E I S BIRR 1 A o] A Tt
RE2F[3 M8 - MEE LR AZRENEER - FadErRREERS 2 83
REFBEFORNEGREN 2 T25)3 25 [HFEE LENSITLUER - 1 H%
e e R e i E A ARSI N TR R AR iEie Tt - SEREE P DAEERY - 351
AEEZIL AR T TE A SRS - HREREL - AN - ATH
SEHVERMEEAIR - WESEERNIE M EREE - R E & —HEiRES G =
(B EESE - Fam b MRIAVEIRE > IR RSB R - RIS A
R Google 3 5 - {HAURZEZ A F HlFERAVHEE - HANSIELEER
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... This subtle shift is evident in the broadening scope of reference of the word “we”:
in the sentence that begins “In China, we bribe...,” the pronoun “we” plainly refers

only to Chinese people.
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Table 4
Summary of the Participants’ Listening Difficulties
Statements Yes (%) No (%)
(1) | feel very nervous. 42.86 57.14
(2) 'am not familiar with grammar. 54.29 45.71
(3) I have insufficient vocabulary. 97.14 2.86

(continued)
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Table 4

Summary of the Participants’ Listening Difficulties (continued)

Statements Yes (%) No (%)
(4) | cannot make a distinction between words. 14.29 85.71
(5) I cannot recognize the stress of words. 31.43 68.57
(6) I can make a distinction between words, but fail to chunk
) 60.00 40.00
them meaningfully.
(7) I am familiar with the words, but fail to recall them. 94.29 5.71
(8) I have difficulty concentrating. 35.71 64.29
(9) I have difficulty concentrating at first, so | miss the first
. . . 51.43 48.57
listening section.
(10) | concentrate too much on the first listening section, so |
_ o 55.71 44.29
miss the listening later.
(11) I cannot understand the first section, so | miss the listening
41.43 58.57
later.
(12) I cannot keep in mind what | have just heard. 30.00 70.00
(13) I feel that the listening text is too long. 74.29 25.71
(14) | feel that the listening text has no sufficient pause. 72.86 27.14
(15) | feel that the listening text is too short to develop main
_ 28.57 71.43
ideas.
(16) I am not familiar with the listening subject. 78.57 21.43
(17) 'am not interested in the listening subject. 45.71 54.29
(18) I fail to keep up with the speech rate. 70.00 30.00
(19) I am not used to the speaker’s enunciation. 62.86 37.14
(20) I am not used to the speaker’s intonation. 30.00 70.00
(21) I am not used to the speaker’s accent. 62.86
(22) I have no chance to listen again. 42.86 57.14
(23) I count on listening only, without any visual aids. 41.43 58.57
(24) I have limited exposure to English listening. 68.57 31.43
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[ i 5]
Figure 11

Perspectives on Quality Assessment in Interpretation

RESEARCHER (abstract event)

RESEARCHER (concrete event)

(® = communicative event, ST-P = source-text producer, TT-R = target-text receiver)

Note. From “Quality Assessment in Conference and Community Interpreting,” by F.
Pochhacker, 2001, Meta, 46(2), p. 412 (https://doi.org/10.7202/003847ar).
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... vermeer states:
Any form of translational action, including therefore translation itself, may
be conceived as an action, as the name implies. Any action has an aim, a
purpose. . . . The word skopos, then, is a technical term to represent the aim

or purpose of a translation. (Nord, 1997, p. 12)

/N~ MG

TR 1% - WLL B R 3 I EE Z SRHIEE IR E — H T T @b 4R T 5k
W > SREASCF R AT RERI S — TR - S 2 > Wkl TEH
it ) ZJTAEH > JrEI Word ot TR AGER ) ZDHRE - EEMVEE AT LU T XCF
R - SERIFT(SE A 2 TS R R RS -

L~ I IEE

(—) IS EEZIFE R—E AR > A2k
fEE (R0 = (fE# - #40
X #ifl
APk (2002) 2 (#RHR > 2002)

Author (Year) 2 (Author, Year)
XX #fl
Chern (2002) & (Chern, 2002)

(=) G EEZIEE R E AR > fEZRVER (P30 skl (350 7
ALl TEL y (Fsg) A0 Tand (S0 HEEE - FEIIFRIBLT - (f
) AT & (FESL) R



194 #=Fmsk Htwis H—-M

EE—EUEE T () = (fFE— - FE = 40
gl —
R EFBEIESE (2003) 5 (HF - £3% 0 2003)
#afl = (FCGEmCT I FHBESOR)
Wassertein B2 Rosen (1994 ) 5 ( Wassertein & Rosen, 1994 )

Author 1 and Author 2 (Year) 5, (Author 1 & Author 2, Year)
XX HE
Hayati and Jalilifar (2009) 5\, (Hayati & Jalilifar, 2009)

(=) IEXGEEREZFER=ALLER > SRS —MEELMN "%, (P30
i Fetal., (F32) BIAT -
fEFE—F (FR0 = (FE—F £
g Epl
S (1985) B (2 » 1985)

Author 1 et al. (Year) 2k, (Author 1 et al., Year)
R Hfl
Piolat et al. (2005) =i, (Piolat et al., 2005)

(M) FEIMAEREEZE SRR > k&E (b0 A AERFE (130 K
FEARBRNERFHEY] > NEVEERI LT3t oEd o MEEE R EERZ
RRAINLLUESE 7B

Hisg (SE5ELL] ~ ARRHE > 1994 5 1995a > 1995b 5 BIFEFZE  1995)

YL (Pautler, 1992; Razik & Swanson, 1993a, 1993b)




(sgmk) maatlam 195

(F1) BRor5 [FSURY - B — R E g 755 | IR CSCRREE 5] 40 LU
PG IR RneEs (5 (7, 20 “7 ) WHIEEES -
L. (BRBHZE > 1994 > 55 )(F)

HxZ

2. Feeeees 5 (FREZEL - 2009 - H 302)
. 1. (Shujaa, 1992, chap. 8)
3

2.«..” (Bourdieu, 1990, p. 54)

(75) I35 [FEEREE - GRS R R SR AREE -

I\~ 25

"SEIR, ZfEE > Foe O~ B () B2 BT
Pk 4 E-HPALTT - B4 > SO BRSNS B > T SCSIRAERT > 41
SO » A EHRASIECZ FeRig =T

(—) BT (AR ~ RS ~ SCERM - BITRE ~ GIHE - i
HH ~ DOIE¢ URL (JERAERL) TR - foOoCE&EwfEn ()
FgRTREND () 3 PESORTATE R ER ARt o (R IEeE A E
FUBHIS - SZENNRESR - M E SR TR 4 (@t - JRRD

FRSOHTIRS
EE— M MERE= (F) - (XESH) - (BTIRE) - &hl (R -
EHHE - DOI 5 URL
gy
MREDE ~ BIFRE ~ "% - T2 (2011) - (ZEFFEEHEMEE S
BESt) o (4RzEsmE) 04 (2) > 181—200 - http://dx.doi.org/10.29912/
CTR.201109.0007



196 #HeFhn Ftws 5

B -

Author, A. A., Author, B. B., & Author, C. C. (Year). Title of article. Title of
Periodical, xx(xx), XX-XX.

g

Lunt, P., & Livingstone, S. (1996). Rethinking the focus group in media and

communications research. Journal of Communication, 46(2), 79-98.

(=) EFFRAREEE - HRE - % HAREEFET 2 - HP
FEI ) > PECER AR - WEH TZE 4 (EAT -

HOCEFERS S
B (R - (FH) - HREL -
)

BREZ (1997) - (FLECCEEERE) - Sk e

FOCEFERE

Author, A. A. (Year). Book title. Publisher.

Hi

Jauss, H. R. (1982). Toward an aesthetic of reception. University of Minnesota

Press.

(=) SRREAACLEREFRS - URE - RES - W& - 4 Ul
HIZHS - BRI FEE 2 > B ORESRTRI () > BXXEH
FRIEM ) > PECER LR - WE S T2 4 (EAT -

HCE R R AR
B (0 - (BEH) - #8@R&E (EH) > (F%) (g JHif) -
HHRRER AL -



(&=FmK) BakkXam 197

Hi

BRfEH (2019) - (RBRERHUAYSEBCCERE SR © 5 H IR EZ SCR R
BOEEUG) - SRS (E4R) - (2EERES JER - BIREEEEE)
(¥R > H 467—514) - IH&K -

BOCEFE R EAE

Author, A. A. (Year). Chapter title. In B. B. Author & C. C. Author (Eds.), Book
title (x ed., pp. xx-xx). Publisher.

il

Weinstock, R., Leong, G. B., & Silva, J. A. (2003). Defining forensic psychiatry:
Toles and responsibilities. In R. Rosner (Ed.), Principles and practice of

forensic psychiatry (2nd ed., pp. 7-13). CRC Press.

(1) FEE RSV R IE & oGS ~ RIEE R ~ AR - B
PEE T wEe U BEAMARERAL ~ R MREEF AR S > B
CER ) o PECER LR o WE S T2 4 (EAT

TGRS RS

FIEEGEs (RIFBEFEC) (EALRE) - (BRFEEH) (EEES
D o SEARHRRERL - (SR HAREE)

fapl

i (Joyee, J.) (1995) = (TCHIPENT) (RFEEZ ~ SURAERE S IR0 - By
Wb o (AR © 1984)

FLEEE S
Author, A. A. (Year). Book title (B. Author, Trans.; x ed.). Publisher. (Original work
published year)



198 &bk % twi 5

]
Piaget, J., & Inhelder, B. (1969). The psychology of the child (H. Weaver, Trans.;
2nd ed.). Basic Books. (Original work published 1966)

(1) BN ~IhFEm et &8k G R SRV IHES - g8 H i -
SFEH ERA - R G gL - DOI 2 URL
(R ERTRY) % HOPSGRREH SCERAN ()~ R
B HERARREE > B Tz 4 [T -

SCHRR R SRS

fE (FEHE) - (SRR SCHES) CBR) - BRIGHTE - 271 -
DOI =, URL

ffl

I (2019 259 H27 H) - ( SEILAREISTEE S BIRaE et — DL (3
TEFE) ZERARG) GRXH®E) - 2019 EBEERN g5
HEBERE - Bt - PERE (B) -

E QRN Ei Y P& S

Author, A. A., & Author, B. B. (Date). Title of contribution [ Type of contribution].
Conference Name, Location. DOI or URL

iy

Fistek, A., Jester, E., & Sonnenberg, K. (2017, July 12-15). Everybody's got a
little music in them: Using music therapy to connect, engage, and motivate
[Conference session]. Autism Society National Conference, Milwaukee, WI,
United States. https://asa.confex.com/asa/2017/webpro gramarchives/Session

9517.html



(G=FmK) Ak 199

(73) @t S =VERE(FE SR A CERRUR) USRS a3 -
URL S0 4 - HAop SGREBSERIEN ()~ PESGRESE BRHSE -
FATHEZE 4 T o (GREEHT R R T CHRAVEE ik
SHUEAZHEERAREE H 3D

TR EE RS -
B (EAH) - GREFEE) - $#9u54E - URL
Hap

B (20204E 6 H 10 H) - (#F8HBMERE | B a@BESE ISR
e ) o BrE ¥ E4 - https://udn.com/news/story/6885/46257312from=

udn-catebreaknews_ch2

FOCHERE SRS -

Author, A. A. (Date). Title of work. Site Name. URL

Hifh

Peterson, S. M. (2017, October 27). Why aromatherapy is showing up in hospital
surgical units. Mayo Clinic. https://www.mayoclinic.org/healthy-lifestyle/
stress-management/in-depth/why-aromatherapy-is-showing-up-in-hospital-

surgical-units/art-20342126

(£) B SOR R REEE « 57 - S0 ~ HRTIRR SR g - 52
R0 ~ SRR RSFE 2R URL (CHHRH SO EEm ) S
P o SGRSCREN () - PSR SO A B TR 4
(B fir 7T -

eSO SO
LSRR T
1F% (4F) - (GSCEEE) CRHMEZFL TBLHE0 - Bef -



200 #4+¥ WJ%: H:’I"YE%} ;f’;"—ﬁﬂ

Haf

HILF (2004) - (EFEE - BRI AR B N BLENRE - ZREMEIEENTIE) OR
MR B Ew) - BEPIORE -

2. L kR B R S

EE () - (GaodiEE) (I mEEmS0 0 ) - BRE TEREATE -
URL

i

TEARYE (2019) - (TETREEREEE SR PRSI T a e BIRE A B B2 SV B I ME—DA
R IR 2RI ERD) (RIS SCRINGERE) - ZEEMHE

TERSCHIGIE %247 - https://hdl.handle.net/11296/m5qjsd

JECERAT SRS

1L RHARER AR

Author, A. A. (Year). Title of dissertation or thesis [Unpublished doctoral
dissertation or master’s thesis]. Name of Institution.

g

Wilfley, D. E. (1989). Interpersonal analyses of bulimia: Normal weight and obese
[Unpublished doctoral dissertation]. University of Missouri.

2. CHhREEATER L

Author, A. A. (Year). Title of dissertation or thesis [Doctoral dissertation or
Master’s thesis, Name of Institution]. Database or Archive Name. URL

Haf

Lui, T. T. F. (2013). Experiences in the bubble: Assimilation and acculturative
stress of Chinese heritage students in Silicon Valley [Master’s thesis, Stanford
University]. Graduate School of Education International Comparative
Education Master’s Monographs Digital Collection. https://searchworks.
stanford.edu/view/10325276



b X% RIEERY 201

W2 E ORI St

PRI F E R B - (FEAINS T 2 R 545% -
FRRREHAI T
L F—FEEFEER (17 N BB ET LS E T -
2P SH ARG U AR - D SaE A > S ARSI DUERE
PrE R E e B o Brs R 2 F e o7 55 A4 0 494 % hitps://
coct.naer.edu.tw/Segmentor/ °
3. EFH RIS F B F2FRELHEE (American Psychological
Association, APA ) 2~ B{EF&= (FELK) -

I

; !

e BT i

VB (2011) o (TBGPETT © smfEERERY TRENEE ) NR) o (mEsmER)

4 (2) > 1—23 - http://dx.doi.org/10.29912/CTR.201109.0001
[Pan, S. Y. (2011). Imagining the West: Zhou Shoujuan’s pseudotranslations.

Compilation and Translation Review, 4(2), 1-23. http://dx.doi.org.10.29912/
CTR.201109.0001]

ZUPRE (2011) - GERITHVRITIERE ) - ERER A (£4%) - CRlEdns
SRERGE)  (WI H 20—29) - EERGHEEIEEE -

[Liu, C. K. (2011). Ganliuxing de liuxingxing ganmao. In S. C. Lo (Ed.), Liugan
bingdu, bianbian bian (1st ed., pp. 20-29). Commercial Press. ]

B (2019 4£ 9 H27 H) o (KLHLEREDCERAR iz T 2 Bead—0A (it
TEFR) ZTEARA) (GCEER) - 2019 2 BEEVET g —E
LE SRR 20 TERE (28) -

[Liu, K. Y. (2019, September 27). Jingdian Eguo wenxue zuopin fanyi zhong
yizhu zhi tantao: Yi Dixiashi Shouji zhi zhongyiben wei li [Paper presentation].
2019 Taiwan International Conference on Translation and Interpreting, Taipei,

Taiwan. )



202 GRS wi F i

A (20206 H 10 H) o (ZFRAERNMERSE | ZE B S EIE
R ) - BrE HTE4Y - https://udn.com/news/story/6885/46257312from=
udn-catebreaknews ch2

[ Pan, N. H. (2020, June 10). Mingzi meiyou gui ye zhide qu! Jiaobu guli deng
Guishandao renshi haiyang. United Daily News. https://udn.com/news/
story/6885/4625731?from=udn-catebreaknews _ch2 ]



2 2 : ER TR
% ;% Eﬁ % Volume 14 Number 1
Compilation and Translation Review

2008 49 A Al First Issue: September 2008
2021 43 H HH| Current Issue: March 2021

Z#{T A Publisher | #F//NBH Tian-Ming Sheu
IR | BB E I
Published by | National Academy for Educational Research
fhhk Address | 237201 b =R = fHiEg 2 55
44hE Website | www.naer.edu.tw
EEEE Tel | 886-2-7740-7890
{HHE Fax | 886-2-7740-7849
BET-HEH E-mail | ctr@mail.naer.edu.tw
TIHASER Prequency | AT Semi-Annual
E(E Price | FTEH4 230 5T NTD. 230
BETHAT] E-Journal | http://ctr.naer.edu.tw
EURF AR 4R SE GPN | 2009704418
SRR TSR ISSN | 2071-4858(Print) 2071-4858(Online)

BRT HY R R ¢ B SR T E www.govbooks.comutw 3 71 R AL JEE B i
& www.wunanbooks.com.tw 5 [ FR EEMVLIIT ZACHA7LEE 209 5% 1 ## Tel 02-
25180207 ; A L&Y ZifirhiLi 6 95 Tel 04-22260330 ©

Exhibition and Distributor of Official Publications: Government Online Bookstore,

www.govbooks.com.tw. Wunanbooks Online, www.wunanbooks.com.tw. Government
Publications Bookstore, 1F 209 Sung-Chiang Road, Taipei. Tel 886-2-25180207. Wunan
Publishing, 6 Zhong-Shan Road, Taichung. Tel 886-4-22260330.

AT R R A 5 B B EAS > GEIKEF 106011 22 LTI AR ZE AT B —EE 179 5%

Manuscripts and all editorial correspondence should be sent to: 179 Sec. 1, He-Ping E.

Road, Da-An District, Taipei, 106011, Taiwan.

brAARE > AFIAEER TR —JEra et — 25 R F ) BRI -
Unless otherwise noted, the text of this journal is licensed under the Creative Commons
“Attribution-Noncommercial-No Derivatives” license.

Scopus®




FRZEERIL | ERRF ARG R=E
Studies | 2=

The Functionaries in Buddhist Sutra Translation Forums in the Tang and Song Dynasties

Wen-jun Lin

EEHLIRAIZEE  BEEBAZEE =R

Il

When a Missionary Became a Diplomatic Translator: S. Wells Williams’ Evangelism-Politics
Dilemma

Siyang Shuai

ETEZMEEK : (RARKE) EEEAE (1900 — 1949)
FEHE

Who Translated Lane? The Sources of Several Chinese Versions of One Thousand and One
Nights, 1900-1949
Sharon Tzu-yun Lai

FILXA ) IRA T HREIERE —LL (KIS EAXEEARAH
*fE
Interpreting the Translation of Toponyms in the French Version of A Dream of Red Mansions

From the Angle of Metatextuality
Yan Li

FEERIRE - mAihE GERESI) AIEAFISKhR
MEEE

The Incomplete Translations of Christie’s Death in the Clouds in Italy
Giorgia Sfriso

MRIE | FFEREANMELR Al ROBKERAAER Al

Forum | How Does Translation Education Face the Challenge of Al and Use Al

ISSN 2071485-8

H ‘ 00230

GPN 2009704418
EE 2307




	1-18編譯論叢14-1-唐宋時代佛經譯場職司考
	19-52編譯論叢14-1-當傳教士成為外交譯者
	53-96編譯論叢14-1-擔了虛名的蘭氏
	97-118編譯論叢14-1-「元文本性」
	119-156編譯論叢14-1_The Incomplete Translations
	157-182編譯論叢14-1-翻譯教育如何面臨AI的挑戰及如何運用AI
	183-202編譯論叢14-1_徵稿辦法



